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I. DISPOSICIONS GENERALS

MINISTERI DE LA PRESIDÈNCIA, RELACIONS
AMB LES CORTS I IGUALTAT

4357 Reial decret 78/2019, de 22 de febrer, pel qual s’aprova el Reglament que 
desplega la Llei 49/1999, de 20 de desembre, sobre mesures de control de 
substàncies químiques susceptibles de desviament per a la fabricació d’armes 
químiques.

La Convenció sobre la prohibició del desenvolupament, la producció, l’emmagatzematge 
i l’ús d’armes químiques i sobre la seva destrucció, d’ara endavant la Convenció, signada 
a París el 13 de gener de 1993, va ser ratificada per Espanya el 3 d’agost de 1994 i va 
entrar en vigor el 29 d’abril de 1997.

La complexitat tècnica de la Convenció esmentada i el fet de contenir certes 
disposicions no autoexecutables van obligar a la promulgació, a l’empara del que disposen 
els articles 149.1.26a i 149.1.10a de la Constitució, de la Llei 49/1999, de 20 de desembre, 
sobre mesures de control de substàncies químiques susceptibles de desviament per a la 
fabricació d’armes químiques.

D’altra banda, alguns aspectes de la Convenció no estaven desenvolupats, i s’han 
adoptat al llarg d’aquests anys mitjançant decisions del Consell Executiu i de la Conferència 
d’Estats Part de l’Organització per a la Prohibició de les Armes Químiques, d’ara endavant 
OPAQ, el contingut de les quals s’ha de donar a conèixer i traslladar a la legislació nacional 
(decisions: C-I/DEC.34; C-I/DEC.35; C-I/DEC.36; C-I/DEC.37; C-I/DEC.39; C-I/DEC.40; 
C-I/DEC.42; C-I/DEC.43; C-II/DEC.6; C-III/DEC.6; C-III/DEC.7; C-V/DEC.16; C-V/DEC.17; 
C-V/DEC.19; C-VI/DEC.10; C-8/DEC.7; C-9/DEC.6; C-10/DEC.12; C-13/DEC.4; C-14/
DEC.4; EC-47/DEC.8; EC-53/DEC.16 i EC-XIX/DEC.5).

A més, la Resolució 1540 del Consell de Seguretat de les Nacions Unides, aprovada 
el 28 d’abril de 2004, exhorta els estats a adoptar mesures apropiades i eficaces per 
prevenir i impedir la proliferació d’armes de destrucció massiva, i esmenta expressament 
la fabricació, l’adquisició, la possessió, el desenvolupament, el transport, la transferència i 
l’ús d’armes químiques per part d’agents no estatals.

Així mateix, la Resolució 2325 del Consell de Seguretat de les Nacions Unides, de 15 
de desembre de 2016, exhorta tots els estats a intensificar els seus esforços per a 
l’aplicació íntegra i efectiva de la Resolució 1540, i centrar-se, quan i on sigui procedent, 
en els àmbits en què és necessari adoptar mesures o reforçar les existents.

D’altra banda, l’Estratègia de seguretat nacional 2017, aprovada en el Consell de 
Ministres l’1 de desembre de 2017, estableix entre les línies d’acció estratègiques la de 
combatre la proliferació d’armes de destrucció massiva, els seus vectors de llançament, 
els materials connexos i la tecnologia associada, així com impedir-hi l’accés a actors no 
estatals, i en particular a organitzacions terroristes.

En compliment d’aquestes previsions legals, es dicta aquest Reglament, que desplega 
la Llei 49/1999, de 20 de desembre, desplegament reglamentari fonamental per garantir 
l’exercici de les funcions encomanades per la Llei 49/1999, de 20 de desembre, a l’Autoritat 
Nacional per a la Prohibició de les Armes Químiques, especialment les de control, 
inspecció i acompanyament que es despleguen en els termes que estableixen la Convenció 
i la Llei 49/1999, de 20 de desembre, i al mateix temps se salvaguarden els interessos 
legítims de l’Estat, concretament els que afecten la defensa i la seguretat, i dels sectors 
industrials i productius implicats. A més, el Reglament desplega les dades específiques 
que s’han de fer constar en el registre que crea l’article 9 de la Llei 49/1999, de 20 de 
desembre, els terminis i el procediment de subministrament de la informació i la protecció 
de les dades subministrades.
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El Reglament consta de trenta-vuit articles, dividits en tres títols. El títol I (Disposicions 
generals) comprèn els articles 1 a 6; el títol II (Informació) consta de tres capítols: el capítol 
I, relatiu a la informació obligatòria que han de proporcionar els subjectes obligats a l’Autoritat 
Nacional per a la Prohibició de les Armes Químiques, d’ara endavant ANPAQ, articles 7 a 10; 
el capítol II, relatiu al Registre d’activitats i subjectes obligats, articles 11 a 17, i el capítol III, 
relatiu a la seguretat i protecció de les dades, article 18. Finalment, el títol III, sobre la 
verificació, té tres capítols: el primer, sobre disposicions generals relatives a les inspeccions 
(articles 19 i 20); el segon, sobre les inspeccions internacionals, articles 21 a 23, i el tercer, 
sobre les inspeccions nacionals, articles 24 a 38.

Aquesta disposició es dicta a l’empara del que estableix l’article 149.1 de la Constitució, 
a les regles 26a (règim de producció, comerç, tinença i ús d’armes i explosius), ja que s’hi 
regula una matèria relacionada directament amb un tipus concret d’armes, les químiques, 
i 10a (comerç exterior), quant a les activitats d’importació i exportació de substàncies i 
l’intercanvi d’informació registral sobre aquestes activitats.

Aquest Reial decret té el fonament legal en la disposició final tercera de la Llei 49/1999, 
de 20 de desembre, que faculta el Govern per dictar les disposicions que siguin necessàries 
per a l’aplicació i el desplegament de la Llei, i fixa especialment les mesures per al 
subministrament d’informació per part dels subjectes obligats i l’exercici de les funcions 
inspectores i d’acompanyament.

Així mateix, d’acord amb els principis de necessitat, eficàcia, proporcionalitat, seguretat 
jurídica, transparència i eficiència, que regula l’article 129 de la Llei 39/2015, d’1 d’octubre, 
del procediment administratiu comú de les administracions públiques, es considera que 
aquest Reglament s’adequa als principis esmentats perquè té un interès general en la 
seguretat nacional, una identificació clara dels fins perseguits, una participació activa dels 
afectats en la seva elaboració sense generar despeses en les administracions afectades.

Aquest Reial decret s’ha sotmès al tràmit d’audiència i informació pública que preveu 
l’article 24 de la Llei 50/1997, de 27 de novembre, del Govern. Així mateix, ha rebut 
l’informe favorable de la Junta Interministerial per al Comerç i el Control del Material de 
Defensa i Tecnologies de Doble Ús, de conformitat amb l’article 18 del Reglament de 
control del comerç exterior de material de defensa, d’altre material i de productes i 
tecnologies de doble ús, aprovat pel Reial decret 679/2014, d’1 d’agost, així com per la 
Comissió Interministerial Permanent d’Armes i Explosius, d’acord amb l’apartat segon de 
l’Ordre PRE/631/2002, de 15 de març, per la qual es regulen la composició i les funcions 
de la Comissió Interministerial Permanent d’Armes i Explosius. De la mateixa manera, ha 
rebut, amb caràcter preceptiu, l’informe favorable de l’Agència Espanyola de Protecció de 
Dades, de conformitat amb el que disposen l’article 37.1.h) de la Llei orgànica 15/1999 
de 13 de desembre, de protecció de dades de caràcter personal, i l’article 5.b) de l’Estatut 
de l’Agència de Protecció de Dades, aprovat pel Reial decret 428/1993, de 26 de març.

En virtut d’això, a proposta de la ministra d’Indústria, Comerç i Turisme; del ministre 
d’Afers Exteriors, Unió Europea i Cooperació; de la ministra de Defensa; de la ministra 
d’Hisenda; del ministre de l’Interior; de la ministra de Sanitat, Consum i Benestar Social, 
amb l’aprovació prèvia de la ministra de Política Territorial i Funció Pública, d’acord amb el 
Consell d’Estat i amb la deliberació prèvia del Consell de Ministres en la reunió del dia 22 
de febrer de 2019,

DISPOSO:

Article únic. Aprovació del Reglament.

Mitjançant aquest Reial decret s’aprova el Reglament pel qual es desplega la 
Llei 49/1999, de 20 de desembre, sobre mesures de control de substàncies químiques 
susceptibles de desviament per a la fabricació d’armes químiques, el text del qual s’insereix 
a continuació.
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Disposició final primera. Títol competencial.

Aquest Reial decret es dicta a l’empara del que disposen els articles 149.1.26a de la 
Constitució, que atribueix a l’Estat la competència exclusiva sobre el règim de producció, 
comerç, tinença i ús d’armes i explosius, i 149.1.10a de la Constitució, que atribueix a 
l’Estat la competència exclusiva en matèria de comerç exterior.

Disposició final segona. Desplegament normatiu.

1. Es faculta els ministres d’Indústria, Comerç i Turisme; d’Afers Exteriors, Unió 
Europea i Cooperació; de Defensa; d’Hisenda; de l’Interior, i de Sanitat, Consum i Benestar 
Social, en l’àmbit de les seves competències respectives, per dictar les disposicions 
necessàries per al desplegament d’aquest Reial decret.

2. S’autoritza el ministre d’Indústria, Comerç i Turisme per modificar els annexos i 
apèndixs del Reglament que s’aprova, mitjançant una ordre ministerial.

Disposició final tercera. No increment de despesa de personal.

Les mesures que inclou aquest Reial decret s’han d’atendre amb les dotacions 
pressupostàries ordinàries i no poden suposar un increment de dotacions, ni de 
retribucions, ni d’altres despeses de personal.

Disposició final quarta. Entrada en vigor.

Aquest Reial decret entra en vigor l’endemà de la publicació en el «Butlletí Oficial de 
l’Estat».

Madrid, 22 de febrer de 2019.

FELIPE R.

La vicepresidenta del Govern i ministra de la Presidència, 
 Relacions amb les Corts i Igualtat,

CARMEN CALVO POYATO
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REGLAMENT PEL QUAL ES DESPLEGA LA LLEI 49/1999, DE 20 DE DESEMBRE, 
SOBRE MESURES DE CONTROL DE SUBSTÀNCIES QUÍMIQUES SUSCEPTIBLES 

DE DESVIAMENT PER A LA FABRICACIÓ D’ARMES QUÍMIQUES

TÍTOL I

Disposicions generals

Article 1. Objecte.

1. Aquest Reglament regula, en desplegament de la Llei 49/1999, de 20 de desembre, 
les mesures de control de substàncies químiques susceptibles de desviament per a la 
fabricació d’armes químiques, a què s’han de sotmetre els subjectes obligats o operadors 
que duguin a terme o pretenguin dur a terme activitats subjectes a control que tinguin per 
objecte les substàncies esmentades.

2. Les obligacions i les sancions que estableix la Llei 49/1999, de 20 de desembre, 
en la forma que preveu aquest Reglament, s’entenen sense perjudici de les obligacions i 
sancions que estableixen la legislació penal aplicable i la legislació de la Unió Europea i 
nacional en matèria de limitacions a la comercialització i la importació, la introducció i 
l’exportació, l’expedició, el corretatge i el trànsit de determinades substàncies químiques i 
productes de doble ús, així com les relatives al seu etiquetatge, transport i 
emmagatzematge.

3. Aquest Reglament s’aplica sense perjudici del que estableixen els reglaments 
següents de la Unió Europea:

a) Reglament (CE) núm. 1907/2006 del Parlament Europeu i del Consell, de 18 de 
desembre de 2006, relatiu al registre, l’avaluació, l’autorització i la restricció de les 
substàncies i preparats químics (REACH), pel qual es crea l’Agència Europea de 
Substàncies i Preparats Químics.

b) Reglament (CE) núm. 1272/2008 del Parlament Europeu i del Consell, de 16 de 
desembre de 2008, sobre classificació, etiquetatge i envasament de substàncies i mescles 
(CLP).

c) Reglament (CE) núm. 428/2009 del Consell, de 5 de maig de 2009, pel qual 
s’estableix un règim comunitari de control de les exportacions, la transferència, el 
corretatge i el trànsit de productes de doble ús, i la seva última actualització a través 
d’actes delegats a la Comissió.

d) Reglament (UE) núm. 98/2013 del Parlament Europeu i del Consell, de 15 de 
gener de 2013, sobre la comercialització i la utilització de precursors d’explosius.

e) Reglament (UE) núm. 599/2014 del Parlament Europeu i del Consell, de 16 d’abril 
de 2014, pel qual s’estableix un règim comunitari de control de les exportacions, la 
transferència, el corretatge i el trànsit de productes de doble ús.

Article 2. Definicions.

Són aplicables les definicions que estableixen la Llei 49/1999, de 20 de desembre, en 
la Convenció sobre la prohibició del desenvolupament, la producció, l’emmagatzematge i 
l’ús d’armes químiques i sobre la seva destrucció, d’ara endavant la Convenció, en les 
decisions acordades per l’Organització per a la Prohibició de les Armes Químiques, d’ara 
endavant OPAQ, la Llei 53/2007, de 28 de desembre, sobre el control del comerç exterior 
de material de defensa i de doble ús, i el Reial decret 679/2014, d’1 d’agost, pel qual 
s’aprova el Reglament de control del comerç exterior de material de defensa, d’altre 
material i de productes i tecnologies de doble ús. A més, als efectes d’aquest Reglament, 
s’entén per:

a) Mescla: associació heterogènia sòlida, líquida o gasosa, formada per dues o més 
substàncies químiques, de les quals almenys una està sotmesa a control, els components 
de la qual, que poden ser separats, no reaccionen entre si en les condicions en què 
s’emmagatzema la mescla.
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b) Llindar de declaració: quantitat de substància química sotmesa a control a partir 
de la qual són aplicables les obligacions que estableixen la Convenció, la Llei 49/1999, 
de 20 de desembre, i aquest Reglament.

c) Cessió: posada a disposició d’una persona física o jurídica d’una substància 
química sotmesa a control.

Article 3. Substàncies i activitats subjectes a control.

1. Aquest Reglament és aplicable a les activitats amb substàncies químiques 
controlades per la Convenció, enumerades a les llistes 1, 2 i 3 de l’annex I d’aquest 
Reglament, i als complexos industrials que produeixin per síntesi substàncies químiques 
orgàniques definides, tant si es troben en estat pur com si formen part d’una mescla.

2. Als efectes d’aquest Reglament, són activitats subjectes a control el 
desenvolupament, la recerca, la producció, la fabricació, la transformació, l’elaboració, el 
consum, l’emmagatzematge, l’adquisició, la conservació, la comercialització, la 
distribució, la cessió, el transport, la importació, la introducció, l’exportació, l’expedició, 
el trànsit, l’ús, la possessió o la propietat de les substàncies químiques que esmenta 
l’apartat anterior.

3. Així mateix, el control de les activitats relacionades amb el comerç exterior (el 
corretatge, la importació, la introducció, l’exportació, l’expedició i el trànsit), de les 
substàncies de les llistes de l’annex I d’aquest Reglament, i les restriccions i condicions en 
què es pugui dur a terme el comerç esmentat, es regeix pel que estableixen la Llei 53/2007, 
de 28 de desembre, el Reial decret 679/2014, d’1 d’agost, i el Reglament (CE) 
núm. 428/2009 del Consell.

4. Es prohibeix expressament dur a terme qualsevol de les activitats que esmenta 
l’apartat 2 amb substàncies de la llista 1, en estat pur o que formin part d’una mescla, 
excepte les que s’efectuïn amb fins d’investigació, mèdics, farmacèutics o de protecció, de 
conformitat amb l’apartat A de la part VI de l’annex de verificació de la Convenció, que 
estan limitades estrictament a les quantitats que es puguin justificar per a aquests fins.

5. La quantitat total produïda de substàncies de la llista 1 en instal·lacions amb fins 
de protecció, de recerca, mèdics o farmacèutics mai no pot excedir els 10 kg l’any per 
instal·lació, d’acord amb els paràgrafs 10 i 11, apartat C, part VI de l’annex de verificació 
de la Convenció.

6. Els laboratoris amb activitats de recerca mèdica o farmacèutica, però no amb fins 
de protecció, poden portar a terme síntesi de substàncies químiques de la llista 1 sempre 
en quantitats inferiors a 100 g l’any, d’acord amb el paràgraf 12, apartat C, part VI de 
l’annex de verificació de la Convenció.

7. Els laboratoris i les instal·lacions que pretenguin dur a terme activitats amb 
substàncies de la llista 1, que indiquen els apartats 5 i 6 d’aquest article, han de ser 
aprovats prèviament per l’Autoritat Nacional per a la Prohibició de les Armes Químiques, 
d’ara endavant ANPAQ, d’acord amb els paràgrafs 10 i 11, apartat C, part VI de l’annex de 
verificació de la Convenció.

Article 4. Subjectes obligats.

1. Són subjectes obligats per les disposicions que recull aquest Reglament les 
persones físiques o jurídiques que, de manera habitual o ocasional, a títol gratuït o onerós, 
duguin a terme o pretenguin dur a terme en el territori espanyol, en els seus vaixells o 
aeronaus, qualsevol de les activitats que descriu l’article 3.

2. Independentment de la condició esmentada, totes les persones físiques o 
jurídiques enquadrades en sectors d’activitat industrial, comercial, investigadora o anàlegs 
i qualsevol altre àmbit d’activitat públic o privat on puguin tenir lloc activitats subjectes a 
control estan obligades a facilitar la informació que, en aplicació de la Llei 49/1999, de 20 
de desembre, i aquest Reglament, els requereixi l’ANPAQ.
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Article 5. Garantia de seguretat.

1. Sense perjudici de les obligacions derivades de la normativa de transport i 
emmagatzematge de substàncies químiques vigent, els subjectes obligats que duguin a 
terme operacions d’aquest tipus amb substàncies enumerades han de vetllar pel fet que 
aquelles s’efectuïn en condicions adequades de seguretat.

2. Els subjectes obligats que duguin a terme activitats subjectes a control que tinguin 
per objecte les substàncies esmentades han d’actuar d’acord amb les responsabilitats 
administratives exigibles en el títol V de la Llei 21/1992, de 16 de juliol, d’Indústria, i amb 
els articles del capítol I del títol IV de la Llei 49/1999, de 20 de desembre.

Article 6. Compliment d’obligacions a l’estranger.

Els subjectes obligats han de vetllar pel fet que les seves sucursals i filials a l’estranger 
tinguin establerts procediments interns adequats per prevenir i impedir operacions amb 
substàncies químiques sotmeses a control que posin en risc la seguretat internacional.

TÍTOL II

Informació

CAPÍTOL I

Informació obligatòria

Article 7. Subministrament d’informació pels subjectes obligats.

Els subjectes obligats han de presentar a l’ANPAQ, a través de la seva Secretaria 
General, les declaracions següents:

1. Declaració inicial. Els subjectes obligats que duguin a terme per primera vegada 
activitats amb substàncies sotmeses a control han de presentar una declaració inicial que 
informi de les seves activitats l’any en curs utilitzant els formularis que inclou l’annex II 
d’aquest Reglament que corresponguin en funció de les substàncies i del tipus d’instal·lació.

2. Declaracions anuals.

a) Declaracions anuals d’activitats previstes. Els subjectes obligats que prevegin dur 
a terme activitats amb substàncies de les llistes 1, 2 o 3 han de presentar anualment una 
declaració d’aquestes activitats utilitzant els formularis que corresponguin inclosos a 
l’annex III d’aquest Reglament.

b) Declaracions anuals d’activitats dutes a terme. Els subjectes obligats que hagin 
dut a terme activitats amb substàncies químiques sotmeses a control han de presentar 
anualment una declaració d’aquestes activitats utilitzant els formularis que corresponguin 
inclosos a l’annex II d’aquest Reglament.

Article 8. Informació a subministrar.

De manera general, els subjectes obligats han de presentar a l’ANPAQ, a través de la 
seva Secretaria General, les dades necessàries per complir el que exigeix l’article 14 
d’aquest Reglament; i de manera particular, segons quin sigui el tipus de substància 
química sotmesa a control, han de presentar la informació següent:

1. Substàncies químiques de la llista 1. Les instal·lacions que pretenguin ser 
aprovades per l’ANPAQ, en virtut del que estableix l’article 3.6 d’aquest Reglament, i les 
que ja ho siguin, utilitzant els formularis corresponents inclosos a l’annex II d’aquest 
Reglament, han de:

a) Indicar la ubicació exacta de la instal·lació on es duen a terme o es preveu dur a 
terme les activitats, així com una descripció tècnica detallada d’aquesta.
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b) Notificar qualsevol projecte de modificació de la instal·lació prèviament que 
aquesta es produeixi.

c) Declarar la producció, l’elaboració, el consum, la tinença, la recerca, la importació, 
la introducció, la conservació, l’exportació, l’expedició, la cessió i/o l’emmagatzematge de 
qualsevol quantitat de substància de la llista 1 esmentada, pura o que formi part d’una 
mescla en qualsevol grau de puresa.

d) Com a quantitat total de cada substància de llista 1, han de declarar la suma de la 
quantitat d’aquesta com a substància pura, més la quantitat d’aquesta present en mescles, 
més la quantitat generada com a subproducte o producte intermedi de reacció.

e) Quan prevegin fer una transferència a o des d’un altre Estat part de l’OPAQ 
d’alguna substància de la llista 1, d’acord amb el que preveu l’apartat punt 8 de l’article 3, 
han de presentar a l’Autoritat Nacional, a través de la seva Secretaria General, una 
notificació de la transferència esmentada utilitzant el formulari CN.2 i el seu adjunt 1, 
continguts a l’annex III.

2. Substàncies químiques de la llista 2. Utilitzant els formularis corresponents que 
inclou l’annex II d’aquest Reglament:

a) Han de declarar anualment la producció, l’elaboració, i/o el consum de les 
substàncies de la llista 2, pures o que formin part d’una mescla, quan se superin 
respectivament:

1r 500 grams anuals de producció, elaboració i/o consum de les substàncies de la 
llista 2A*.

2n 50 quilos anuals de producció, elaboració i/o consum de les substàncies de la 
llista 2A.

3r 500 quilos anuals de producció, elaboració i/o consum de les substàncies de la 
llista 2B.

b) Han de declarar anualment la importació, la introducció, l’exportació, i/o l’expedició 
de qualsevol quantitat de substàncies de la llista 2, pura o que formi part d’una mescla.

c) No han de declarar les substàncies químiques de la llista 2 que formin part d’una 
mescla en els casos següents:

1r Substàncies químiques de les parts A o A* de la llista 2, quan la seva concentració 
en la mescla sigui de l’1% o inferior.

2n Substàncies químiques de la part B de la llista 2, quan la seva concentració en la 
mescla sigui del 30% o inferior.

d) Com a quantitat total de cada substància de la llista 2, han de declarar la suma de 
la quantitat d’aquesta com a substància pura, més la quantitat d’aquesta present en 
mescles per damunt dels llindars respectius que indica l’apartat c) anterior, més la quantitat 
generada com a subproducte o producte intermedi de reacció.

3. Substàncies químiques de la llista 3. Utilitzant els formularis corresponents que 
inclou l’annex II d’aquest Reglament:

a) Han de declarar anualment la producció de la substància de la llista 3, pura o que 
formi part d’una mescla, quan la quantitat total produïda excedeixi les 15 tones anuals.

b) Han de declarar anualment la importació, la introducció, l’exportació i/o l’expedició 
de qualsevol quantitat de substància de la llista 3, pura o que formi part d’una mescla.

c) No han de declarar les substàncies químiques de la llista 3 que formin part d’una 
mescla quan la seva concentració en aquesta sigui del 30% o inferior.

d) Com a quantitat total de cada substància de la llista 3, han de declarar la suma de 
la quantitat d’aquesta com a substància pura, més la quantitat d’aquesta present en 
mescles per damunt del 30%, més la quantitat generada com a subproducte o producte 
intermedi de reacció.
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4. Complexos industrials que produeixin per síntesi substàncies químiques 
orgàniques definides (SQOD). Utilitzant els formularis corresponents que inclou l’annex II 
d’aquest Reglament:

a) Han de declarar anualment la producció d’SQOD fabricades per síntesi, inclosa la 
fermentació, quan se superin les 200 tones de producció anual.

b) Han de declarar anualment la producció d’SQOD amb àtoms de sofre, fòsfor o 
fluor, fabricades per síntesi, quan se superin les 30 tones de producció anual.

c) No s’han de declarar els complexos industrials en què es fabriquin exclusivament 
explosius, hidrocarburs, o polímers, però sí els seus monòmers.

d) S’han de declarar les substàncies químiques orgàniques definides pures o que 
formin part d’una mescla.

e) Quan el complex industrial tingui diverses plantes de producció, la quantitat total 
és la suma de les produccions de cadascuna de les plantes. Els productes intermedis no 
s’han de tenir en compte per al còmput si s’autoconsumeixen a la mateixa planta; però no 
així si es traslladen a una altra planta dins del mateix complex industrial, cas en què s’han 
de considerar en la suma total.

5. Actualització de dades. Els subjectes obligats han de comunicar, així mateix, a la 
Secretaria General de l’ANPAQ:

a) Les altes i baixes d’activitats subjectes a control.
b) Els canvis de denominació, domicili, responsable de la instal·lació i totes les altres 

dades que suposin una alteració de declaracions i notificacions facilitades prèviament.

6. Informacions addicionals a requeriment de l’ANPAQ:

a) Independentment de les obligacions que regulen els apartats anteriors, els 
subjectes obligats han de facilitar, a més, previ requeriment de l’ANPAQ, la informació de 
què disposin sobre els clients amb els quals hagin dut a terme operacions comercials 
habitualment o ocasionalment, les vies utilitzades per a la comercialització o distribució de 
substàncies químiques sotmeses a control, així com dels processos industrials en què 
s’hagin utilitzat aquestes i els usos a què es destinen les substàncies o mescles 
esmentades.

b) El requeriment es pot referir, entre altres dades, a la identitat del client, l’adreça o 
la seu social d’aquest, la data i el lloc de les transaccions comercials, el mitjà de transport 
utilitzat, la identitat i l’adreça del transportista i l’ús fet de les substàncies químiques o de 
les mescles que les continguin.

Article 9. Terminis.

1. Els subjectes obligats han de fer les declaracions a què es refereix l’article 7 
d’aquest Reglament en els terminis següents:

a) Declaració inicial (article 7.1): en el mateix moment en què estiguin obligats de 
conformitat amb el que estableixen la Llei 49/1999, de 20 de desembre, la Convenció o 
aquest Reglament.

b) Declaració anual d’activitats previstes amb substàncies de la llista 1 (article 7.2.a): 
s’ha de fer amb anterioritat a l’1 de setembre de l’any precedent al de la realització de les 
activitats.

c) Declaració anual d’activitats previstes amb substàncies de les llistes 2 i 3 
(article 7.2.a): s’ha de fer abans de l’1 d’octubre de l’any precedent al de la realització de 
les activitats.

d) Declaració anual d’activitats dutes a terme amb qualsevol de les substàncies de 
les llistes 1, 2 o 3, i als complexos industrials que hagin produït per síntesi substàncies 
químiques orgàniques definides (article 7.2.b): s’ha d’efectuar abans del 28 de febrer de 
l’any següent al de la realització de les activitats.
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2. Els subjectes obligats han de fer les notificacions i comunicacions a què es refereix 
l’article 8 d’aquest Reglament en els terminis següents:

a) Projecte de modificació de la instal·lació de la llista 1 (article 8.1.b): 210 dies abans 
que es produeixi la modificació.

b) Notificació prèvia de transferència de substàncies químiques de la llista 1 
(article 8.1.e): s’ha d’efectuar trenta dies abans que es faci la transferència, excepte si 
aquesta és de saxitoxina en quantitat inferior a 5 mil·ligrams i amb fins mèdics o de 
diagnòstic, cas en què està exempta de notificació prèvia.

c) Actualització de dades (article 8.5): s’ha de fer abans que transcorrin quinze dies 
des del canvi de situació.

Article 10. Obligacions de conservació de documents.

1. Els subjectes obligats han de reflectir, en suport documental, mercantil o 
administratiu, totes les activitats que duguin a terme amb substàncies químiques sotmeses 
a control i han de conservar la documentació esmentada, incloent-hi, si s’escau, els 
registres interns de producció, elaboració, consum, importació, introducció, exportació, 
expedició i emmagatzematge, durant cinc anys, comptats a partir de la data en què es 
duguin a terme les activitats.

2. La documentació que esmenta l’apartat anterior ha d’estar disponible a fi que es 
pugui presentar immediatament als equips d’inspecció internacionals o nacionals que així 
ho requereixin en l’exercici de les seves funcions que estableixen la Llei 49/1999, de 20 de 
desembre, la Convenció i aquest Reglament.

CAPÍTOL II

Registre d’activitats i subjectes obligats

Article 11. Disposicions generals.

1. El Registre d’activitats i subjectes obligats, creat a l’article 9 de la Llei 49/1999, 
de 20 de desembre, es regeix per les normes que estableix aquest capítol.

2. L’òrgan administratiu encarregat del Registre d’activitats i subjectes obligats és 
l’Autoritat Nacional per a la Prohibició de les Armes Químiques, a través de la seva 
Secretaria General.

Article 12. Finalitats.

De conformitat amb l’article 9 de la Llei 49/1999, de 20 de desembre, el Registre 
d’activitats i subjectes obligats té com finalitats:

a) Disposar de la informació relativa a les activitats a què es refereixen l’article 2 de 
la Llei 49/1999, de 20 de desembre, l’article 3 d’aquest Reglament i la Convenció.

b) Disposar de la informació sobre subjectes obligats a què es refereixen l’article 2 de 
la Llei 49/1999, de 20 de desembre, i l’article 4 d’aquest Reglament.

d) Disposar de la informació sobre els responsables i representants de les 
instal·lacions a què es refereixen els articles 3.2.e) i f) de la Llei 49/1999, de 20 de 
desembre.

e) Disposar de la informació necessària per a l’exercici de les competències de 
l’ANPAQ.

Article 13. Estructura.

1. El Registre d’activitats i subjectes obligats consta d’un únic llibre, en què 
s’inscriuen les persones físiques o jurídiques a què es refereix l’article 4.1 d’aquest 
Reglament.
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2. A cada subjecte obligat se li obre un full registral, que comprèn les dades següents:

a) Dades identificatives.
b) Representació legal.
c) Activitats i substàncies afectades per la Llei 49/1999, de 20 de desembre, la 

Convenció i aquest Reglament.
d) Instal·lacions en què tenen lloc les activitats esmentades.
e) Qualssevol altres dades necessàries per al compliment de les funcions de control 

de les activitats que regulen la Convenció, la Llei 49/1999, de 20 de desembre, i aquest 
Reglament.

Article 14. Contingut.

1. S’assigna un número de registre a cada subjecte obligat, que figura a l’inici del full 
corresponent.

2. En aquest full s’inscriuen les dades, i les modificacions, si n’hi ha, que s’indiquen 
a continuació pel seu ordre respectiu:

a) Si el subjecte obligat és una persona física, s’hi inscriuen el nom, els cognoms, el 
domicili particular i la identificació del mitjà preferent o del lloc als efectes de notificació.

b) Si es tracta d’una persona jurídica, s’hi inscriu la raó social de l’entitat, la seva 
denominació abreujada, si n’hi ha, l’adreça de la seu social i l’adreça electrònica als efectes 
de notificació.

c) Número d’identificació fiscal, o número d’identificació d’estrangers, si aquesta és 
la condició del subjecte obligat.

d) Activitat principal.
e) Codi de l’activitat principal segons la Classificació nacional d’activitats 

econòmiques.
f) Estat de l’entitat en relació amb l’exercici de la seva activitat, així com la seva 

transformació, fusió, emissió, dissolució o liquidació, si es porten a terme.
g) Nom, cognoms i càrrec del representant legal de l’entitat o de la persona amb 

capacitat reconeguda per portar a terme operacions en representació de l’entitat. Si el 
subjecte obligat és una persona menor d’edat o incapacitada, s’hi ha d’expressar la 
identitat de qui en tingui la guarda o representació legal.

h) Número de telèfon, fax i adreça de correu electrònic, si en tenen.
i) Substància o substàncies químiques subjectes a control (incloent-hi mescles), de 

les que descriu l’article 3.1 d’aquest Reglament, amb les quals es duen a terme o es pretén 
dur a terme activitats sotmeses a control.

j) Tipus d’activitat o activitats amb substàncies sotmeses a control de les que descriu 
l’article 3.2 d’aquest Reglament.

k) Usos en què s’utilitzen, o a què es destinen, les substàncies químiques subjectes 
a control o de les mescles que les continguin.

l) Adreça de les fàbriques, els establiments, els magatzems o altres locals on es 
portin a terme activitats amb substàncies químiques subjectes a control, o amb mescles 
que en continguin, així com l’obertura, el tancament temporal, el tancament definitiu o la 
reobertura d’aquests.

m) Persona de contacte, adreça, número de telèfon, fax i adreça de correu electrònic, 
de les fàbriques, els establiments, els magatzems o altres locals que expressa el paràgraf 
anterior i, en cas que siguin diferents, també dels locals on es porti a terme la gestió, 
l’administració i/o la direcció de les activitats.

3. Els subjectes obligats són responsables de la veracitat i l’actualitat de les dades 
que subministrin.
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Article 15. Inscripció en el Registre.

1. De conformitat amb l’article 9 de la Llei 49/1999, de 20 de desembre, la inscripció 
en el Registre d’activitats i subjectes obligats la fa d’ofici l’ANPAQ, a partir de les dades 
declarades pels subjectes obligats en compliment de les obligacions de subministrament 
d’informació que preveu el capítol 1 d’aquest títol.

2. Una vegada efectuada la inscripció, la Secretaria General de l’ANPAQ comunica 
als interessats el número de registre assignat.

3. El full registral corresponent a cada subjecte obligat es modifica ulteriorment per 
reflectir les dades i els fets sobrevinguts comunicats pels subjectes obligats en compliment 
de les obligacions de subministrament d’informació que preveu el capítol 1 d’aquest títol.

Article 16. Gestió del Registre.

1. El Registre es porta electrònicament, i a aquests efectes s’han d’adoptar les 
mesures de seguretat i confidencialitat necessàries.

2. Com a annex del Registre, es porta un arxiu individualitzat per cada subjecte 
obligat, en què es conserven les declaracions, comunicacions i notificacions efectuades 
per aquest a la Secretaria General de l’ANPAQ.

Article 17. Accés al Registre.

Els ciutadans que ho sol·licitin prèviament poden accedir al Registre d’activitats i 
subjectes obligats, en la forma, en les condicions i amb les limitacions que estableix 
l’article 13.d) de la Llei 39/2015, d’1 d’octubre, del procediment administratiu comú de les 
administracions públiques.

CAPÍTOL III

Seguretat i protecció de dades

Article 18. Protecció de dades.

1. Les dades, les informacions i la documentació que tinguin la consideració de 
matèries classificades s’han de protegir de conformitat a la seva normativa específica. 
L’equivalència entre la informació classificada de l’OPAQ i l’espanyola que tingui aquesta 
consideració l’estableix l’annex IV.

2. Quan no sigui aplicable el que disposa l’apartat anterior, el tractament de les dades 
de caràcter personal que es porti a terme en els supòsits que regulen els capítols I i II 
d’aquest Reglament se sotmet a la normativa vigent en matèria de protecció de dades de 
caràcter personal.

Tenint en compte la naturalesa, l’àmbit, el context i els fins del tractament, així com els 
riscos de diversa probabilitat i gravetat per als drets i les llibertats de les persones físiques, 
la Secretaria General de l’ANPAQ ha d’aplicar mesures tècniques i organitzatives 
apropiades a fi de garantir i poder demostrar que el tractament és conforme amb la 
normativa de protecció de dades de caràcter personal. Les mesures esmentades s’han de 
revisar i actualitzar quan sigui necessari.
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TÍTOL III

Verificació

CAPÍTOL I

Disposicions generals

Article 19. Facultat d’inspecció.

1. L’ANPAQ pot dur a terme inspeccions i investigacions sobre les activitats sotmeses 
a control, d’acord amb el que estableixen el capítol I del títol III de la Llei 49/1999, de 20 de 
desembre, la Convenció i aquest Reglament, sense perjudici de les activitats de verificació 
que dugui a terme l’OPAQ en compliment de les seves funcions.

2. L’ANPAQ ha de vetllar pel compliment de la normativa vigent en aquesta matèria i 
per la protecció dels interessos nacionals de seguretat i de la indústria propietària de la 
instal·lació, planta o local en què es dugui a terme la inspecció, així com de la informació 
sensible de caràcter industrial o comercial.

Article 20. Arranjaments logístics.

1. El subjecte obligat ha de posar a disposició dels equips d’inspecció nacional o 
internacional un espai de treball, una sala de reunions o un despatx d’oficina, on aquests 
puguin dur a terme les seves activitats en les millors condicions i amb la màxima privacitat.

2. L’espai esmentat, que pot ser tancat i segellat, l’ha d’utilitzar exclusivament l’equip 
d’inspecció durant les jornades d’inspecció.

3. El subjecte obligat ha d’adoptar les mesures de protecció necessàries per garantir 
la inviolabilitat d’aquest espai de treball, així com els documents i equips que contingui, 
durant les jornades d’inspecció.

CAPÍTOL II

Inspeccions internacionals

Article 21. Grup nacional d’acompanyament.

1. L’ANPAQ, a proposta del secretari general, ha de designar els membres del grup 
nacional d’acompanyament que estableix l’article 16 de la Llei 49/1999, de 20 de desembre, 
i determinar en cada cas els mitjans personals i materials necessaris per al compliment 
adequat de les seves funcions.

2. Els membres del grup nacional d’acompanyament han de pertànyer, principalment, 
als departaments ministerials integrants de l’ANPAQ i han de ser nomenats en virtut de la 
seva experiència i qualificació específica, d’acord amb l’objectiu de la inspecció en qüestió.

Article 22. Funcions del grup nacional d’acompanyament.

A més de les facultats que reconeix l’article 19 de la Llei 49/1999, de 20 de desembre, 
el grup nacional d’acompanyament té les funcions següents:

a) Facilitar el suport logístic necessari per a l’acompliment adequat de la inspecció.
b) Assessorar els representants de la instal·lació sobre el nivell de classificació de 

confidencialitat de la informació i dels documents a presentar al grup d’inspecció.
c) Atendre que les activitats d’inspecció es duguin a terme de conformitat amb les 

mesures de seguretat de la instal·lació inspeccionada.
d) Acompanyar en tot moment el grup d’inspecció de l’OPAQ durant les activitats 

d’inspecció.
e) Procurar que s’adoptin les mesures necessàries de custòdia del material tècnic 

introduït en el territori nacional pel grup d’inspecció.
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f) Concertar la determinació adequada del perímetre d’inspecció de conformitat amb 
els fins de la inspecció i amb la salvaguarda dels interessos nacionals i de seguretat i 
confidencialitat de la instal·lació inspeccionada.

g) Assistir en tot moment el grup d’inspecció de l’OPAQ i els representants de la 
instal·lació en l’exercici de les activitats d’inspecció, especialment en la determinació de 
la rellevància, per als fins de la inspecció, de la informació subministrada al grup 
d’inspecció.

Article 23. Notificació d’una inspecció OPAQ.

1. Rebuda de l’OPAQ la notificació d’una inspecció, la Secretaria General de l’ANPAQ 
ha de fer les comprovacions de l’objecte i el lloc de la inspecció, la identitat dels inspectors, 
el punt d’entrada al país i la data d’arribada, i ha de contestar afirmativament o 
negativament a l’OPAQ en el termini d’una hora.

2. La Secretaria General de l’ANPAQ ha de comunicar a la instal·lació afectada, 
mitjançant el formulari de l’annex V.1 d’aquest Reglament, la intenció de l’OPAQ de dur a 
terme una inspecció, i ha de sol·licitar, segons el que estableix l’article 13 de la Llei 
49/1999, de 20 de desembre, mitjançant l’annex VI d’aquest Reglament, el consentiment 
previ, i, de conformitat amb l’article 23 a) de l’esmentada Llei 49/1999, de 20 de desembre, 
el nomenament d’un representant legal responsable de la instal·lació, que està facultat per 
prendre les decisions que afectin la inspecció. A aquests requeriments s’hi ha de respondre 
en el termini d’una hora.

3. Si no hi ha resposta per part de la instal·lació, o aquesta és negativa, s’ha de 
requerir l’actuació judicial, segons el que estableix l’article 13 de Llei 49/1999, de 20 de 
desembre.

CAPÍTOL III

Inspeccions nacionals

Article 24. Objecte de la inspecció.

Tal com estableix la Llei 49/1999, de 20 de desembre, en els articles 20 i 21, l’ANPAQ 
pot sotmetre els subjectes obligats a inspeccions nacionals per tal de:

a) Verificar que les activitats amb substàncies controlades es duen a terme de 
conformitat amb el que estableixen la Llei 49/1999, de 20 de desembre, la Convenció i 
aquest Reglament.

b) Comprovar l’exactitud de les dades declarades a l’ANPAQ.
c) Verificar el compliment de les obligacions de declaració.
d) Verificar la inexistència de desviaments de substàncies controlades per a fins 

il·lícits.
e) Verificar l’absència de qualsevol activitat amb substàncies de la llista 1, en 

particular la seva producció, excepte si es duu a terme de conformitat amb les excepcions 
que recull l’article 3 d’aquest Reglament.

Article 25. Equip d’inspecció nacional.

1. Les inspeccions nacionals les ha de dur a terme un equip d’inspecció designat a 
aquest efecte que ha d’estar integrat per funcionaris de l’Administració General de l’Estat 
amb destinació en qualsevol dels departaments representats a l’ANPAQ.

2. Correspon al president de l’ANPAQ, a proposta del secretari general, el 
nomenament dels membres de l’equip d’inspecció nacional, així com del cap de l’equip 
d’inspecció.

3. Integren l’equip d’inspecció nacional un cap, que és el responsable màxim de les 
activitats que es duguin a terme en compliment del manament d’inspecció i l’interlocutor 
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principal amb el subjecte obligat, i un nombre variable d’inspectors i ajudants d’inspecció 
que presten les funcions que es determinin en cada cas.

4. Hi pot assistir com a observador un representant de la comunitat autònoma on 
s’ubiqui la instal·lació a inspeccionar.

Article 26. Manament d’inspecció.

El president de l’ANPAQ ha d’elaborar, en cada cas, un manament d’inspecció on s’ha 
d’indicar el nom del subjecte obligat, la ubicació exacta de la instal·lació a inspeccionar, els 
objectius de la inspecció i els membres de l’equip d’inspecció, amb indicació de les 
funcions específiques de cada un.

Article 27. Activitats prèvies a la inspecció.

1. La Secretaria General de l’ANPAQ ha de notificar al subjecte obligat o al seu 
representant legal, mitjançant el formulari de l’annex V.2 d’aquest Reglament, el seu 
propòsit de dur a terme una inspecció, almenys 48 hores abans de l’arribada prevista de 
l’equip d’inspecció.

2. En aquesta notificació s’ha d’incloure la informació següent:

a) La data i l’hora estimada d’arribada a la instal·lació.
b) Els noms dels membres de l’equip d’inspecció.

3. El subjecte obligat ha de notificar la rebuda de la notificació d’inspecció a la 
Secretaria General de l’ANPAQ, com a molt tard, una hora després que l’hagi rebut, i ha 
d’indicar la seva acceptació de la inspecció i el nom del responsable de la instal·lació als 
efectes de la inspecció. Per fer-ho, ha de fer ús del formulari que recull l’annex VI d’aquest 
Reglament.

4. Si no hi ha resposta per part de la instal·lació, o aquesta és negativa, s’ha de 
requerir l’actuació judicial, segons el que estableix l’article 13 de Llei 49/1999, de 20 de 
desembre.

5. Així mateix, en cas que la inspecció hagi d’afectar substàncies sota vigilància o 
control duaner, la Secretaria General de l’ANPAQ ha d’informar de l’objecte de la inspecció 
en el mateix termini el Departament de Duanes i Impostos Especials de l’Agència Estatal 
de l’Administració Tributària, i ha d’actuar de manera coordinada amb l’autoritat duanera 
esmentada.

Article 28. Durada de la inspecció.

1. Amb caràcter general, la permanència de l’equip d’inspecció en la instal·lació o el 
local a inspeccionar no ha d’excedir les vint-i-quatre hores, que s’han de desenvolupar en 
un màxim de tres jornades laborables.

2. No obstant això, si en el període esmentat no es pot donar compliment als fins de 
la inspecció, per les causes que siguin, el president de l’ANPAQ, prèvia petició raonada del 
cap de l’equip d’inspecció, pot prorrogar la durada de la inspecció en 16 hores addicionals, 
que s’han de desenvolupar en un màxim de dues jornades laborables.

3. En aquest cas, el president de l’ANPAQ ha de comunicar la pròrroga al subjecte 
obligat, per qualsevol mitjà telemàtic que permeti tenir constància de la recepció per 
aquest, abans que finalitzi el període ordinari d’inspecció.

Article 29. Procediment d’inspecció.

1. Els membres de l’equip d’inspecció nacional han de complir les seves funcions de 
conformitat amb les disposicions de la Llei 49/1999, de 20 de desembre, d’aquest 
Reglament i, si s’escau, amb la legislació duanera aplicable.

2. L’equip d’inspecció nacional s’ha d’atenir estrictament al manament d’inspecció 
elaborat pel president de l’ANPAQ.
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3. Les actuacions de l’equip d’inspecció nacional han d’estar organitzades de manera 
que aquest pugui complir oportunament i eficaçment les seves funcions i que es causi la 
menor pertorbació possible a la instal·lació o a la zona inspeccionada.

4. En els supòsits que preveu l’article 27.5, les actuacions de la inspecció s’han de 
dur a terme segons la legislació duanera aplicable, sota la coordinació de l’òrgan duaner 
competent.

5. L’equip d’inspecció nacional ha d’evitar qualsevol obstaculització o demora 
innecessària del funcionament d’una instal·lació i no ha d’interferir en la seva seguretat.

6. L’equip d’inspecció nacional no ha de fer funcionar cap instal·lació; tanmateix, si 
els inspectors consideren que, per complir el seu manament, han de dur a terme 
determinades operacions en una instal·lació, el cap de l’equip d’inspecció ha de sol·licitar 
al representant designat de la instal·lació inspeccionada que en disposi la realització, que 
s’ha d’atendre en la mesura que es pugui.

Article 30. Inici de la inspecció.

1. A la seva arribada al lloc d’inspecció, l’equip d’inspecció nacional ha de donar 
lectura al manament d’inspecció.

2. El representant de la instal·lació ha d’informar l’equip d’inspecció, amb l’ajuda de 
mapes, diagrames i altra documentació que sigui procedent, de les activitats dutes a terme 
en la instal·lació en relació amb el manament d’inspecció.

3. El representant de la instal·lació ha d’informar, així mateix, l’equip d’inspecció de 
les mesures de seguretat que han de complir els seus membres durant la permanència en 
la instal·lació i dels arranjaments logístics necessaris per a la inspecció.

4. El temps dedicat a aquesta informació s’ha de limitar al mínim necessari i, en tot 
cas, no ha d’excedir les tres hores.

5. Conclosa la informació esmentada, l’equip d’inspecció ha de fer una visita breu de 
reconeixement de la instal·lació.

Article 31. Accés a instal·lacions i locals.

1. Durant el desenvolupament de la inspecció, els subjectes obligats han de facilitar 
l’accés dels membres de l’equip d’inspecció nacional a les seves instal·lacions i locals 
quan els ho requereixi el cap de l’equip d’inspecció.

2. Poden ser objecte d’inspecció les instal·lacions i els locals següents:

a) Instal·lacions on s’executin les operacions materials que tinguin per objecte 
substàncies químiques controlades, o mescles que en continguin, principalment les de 
recerca, desenvolupament, fabricació, elaboració, consum, transformació, processament, 
conservació, emmagatzematge, distribució, transport, comercialització, importació, 
introducció, exportació, expedició, trànsit, depuració d’abocaments, o qualsevol altra 
activitat connexa amb les anteriors, incloent-hi les dutes a termes en zones franques.

b) Locals on es portin a terme les tasques d’administració, direcció i control de les 
activitats.

Article 32. Presentació de documents i recomptes d’existències.

1. Durant el desenvolupament de la inspecció, el subjecte obligat, si li ho requereix 
el cap de l’equip d’inspecció, ha de presentar els documents i registres que estigui 
obligat a portar de conformitat amb la Llei 49/1999, de 20 de desembre, i aquest 
Reglament.

2. Durant el desenvolupament de la inspecció, el subjecte obligat ha de permetre i 
facilitar als membres de l’equip d’inspecció que portin a terme recomptes d’existències 
de substàncies químiques controlades o que verifiquin l’execució d’operacions amb 
aquestes.
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Article 33. Presa de fotografies.

1. L’equip d’inspecció pot fer fotografies de la instal·lació o el local inspeccionat.
2. Les fotografies, de revelatge instantani o digitals, s’han de fer en presència dels 

representants de la instal·lació i han de ser rellevants per als fins de la inspecció. De cada 
objecte o zona determinada se n’han de fer dues preses, l’una per al subjecte obligat i 
l’altra per a l’equip d’inspecció, a les quals s’ha d’assignar una classificació de 
confidencialitat.

3. Les fotografies les han de signar al dors el subjecte obligat o el seu representant 
legal i el director de l’equip d’inspecció.

4. L’ANPAQ és responsable de la seguretat, integritat i conservació de les fotografies 
i ha de prendre les mesures necessàries per garantir-ne la confidencialitat.

Article 34. Obtenció, manipulació i anàlisi de mostres.

1. L’equip d’inspecció pot prendre mostres en la instal·lació o el local inspeccionat 
que tinguin relació amb el compliment de la Llei 49/1999, de 20 de desembre, la Convenció 
i aquest Reglament i siguin rellevants als efectes del manament d’inspecció.

2. Amb caràcter general, la presa de mostres l’ha de fer el personal de la instal·lació 
inspeccionada sota la supervisió del cap de l’equip d’inspecció, que ha d’indicar el lloc on 
s’ha de fer.

3. Abans de procedir a l’anàlisi, la mostra s’ha de dividir en sis parts alíquotes: una 
per al subjecte obligat, quatre per analitzar-les fora de la instal·lació i una altra que s’ha de 
guardar amb fins de contrast en cas de litigi. Si és necessari, la mostra s’ha de diluir i 
estabilitzar prèviament. Cada part alíquota s’ha de col·locar en un vial de mostra net i 
certificat, que s’ha de segellar amb un segell de seguretat fungible i s’ha d’etiquetar 
convenientment amb el número de la part alíquota corresponent. A l’etiqueta no s’hi ha de 
posar cap altra informació.

4. Les mostres sempre han d’estar sota la custòdia de l’equip d’inspecció, que les ha 
d’emmagatzemar en contenidors segellats. L’obertura dels contenidors, la preparació de 
les mostres i la seva anàlisi s’ha de fer en presència de l’equip d’inspecció.

5. L’anàlisi s’ha de fer en laboratoris oficials seleccionats per l’ANPAQ.
6. L’ANPAQ ha de seleccionar els laboratoris oficials per fer els diferents tipus 

d’anàlisi, ha de supervisar els equips i procediments d’anàlisi en els laboratoris 
seleccionats, i ha d’elegir d’entre aquests els que hagin de fer funcions analítiques o d’una 
altra índole en relació amb les investigacions concretes.

7. Les mostres les han d’analitzar almenys dos dels laboratoris seleccionats. 
L’ANPAQ ha de garantir el desenvolupament expedit de l’anàlisi de les mostres. Qualsevol 
mostra o porció d’aquesta no utilitzada s’ha de tornar a l’ANPAQ.

8. L’ANPAQ té la responsabilitat de garantir la confidencialitat, seguretat, integritat i 
conservació de les mostres, inclosa la reservada per fer una anàlisi diriment en cas de 
resultats contradictoris.

9. L’ANPAQ ha de compilar els resultats de les anàlisis de les mostres efectuades i 
els ha d’incloure en l’informe final sobre la inspecció. L’ANPAQ ha d’incloure en l’informe 
esmentat informació detallada sobre l’equip i la metodologia utilitzats pels laboratoris 
designats.

Article 35. Seguretat.

En l’exercici de les seves activitats, els membres de l’equip d’inspecció han d’observar 
els reglaments de seguretat vigents al lloc d’inspecció, inclosos els concernents a la 
protecció d’ambients controlats dins d’una instal·lació i a la seguretat personal.

Article 36. Comunicacions.

Els membres de l’equip d’inspecció han d’utilitzar els seus propis mitjans per a les 
comunicacions relacionades amb el desenvolupament de la inspecció. En cas 
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d’impossibilitat material, i a requeriment del cap de l’equip d’inspecció, el subjecte obligat 
ha de facilitar la utilització dels seus propis sistemes de comunicació.

Article 37. Acta de la inspecció.

1. Una vegada conclosa la inspecció de la instal·lació, l’equip d’inspecció nacional 
s’ha de reunir amb el subjecte obligat o el seu representant legal per examinar les 
conclusions preliminars de l’equip d’inspecció i aclarir qualsevol dubte o ambigüitat.

2. El subjecte obligat pot fer comentaris per escrit, que han de formar part de les 
conclusions preliminars.

3. De les actuacions portades a terme durant la inspecció, l’equip d’inspecció n’ha 
d’estendre acta per duplicat.

4. A l’acta d’inspecció s’hi han de fer constar les circumstàncies de lloc i temps en 
què la inspecció s’hagi efectuat, la identitat dels intervinents, la descripció de les actuacions 
dutes a terme, el resultat de les verificacions efectuades en compliment del manament 
d’inspecció i les altres circumstàncies de fet que el subjecte obligat i els membres de 
l’equip d’inspecció considerin oportú consignar-hi.

5. L’acta d’inspecció l’han de signar el subjecte obligat, o el seu representant legal 
amb poder suficient, així com el director i els membres de l’equip d’inspecció que hagin dut 
a terme les actuacions, i n’ha de quedar una còpia en poder del subjecte obligat o el seu 
representant legal.

6. Si el subjecte obligat, o el seu representant legal, es neguen a signar l’acta, s’hi ha 
de deixar constància expressa d’això.

7. Els fets consignats a l’acta gaudeixen de presumpció de certesa, llevat que hi hagi 
una prova en contra.

Article 38. Informe final de la inspecció.

1. L’ANPAQ, a partir de la informació recollida a l’acta d’inspecció i dels resultats de 
les anàlisis de les mostres efectuades, si s’escau, i tenint present qualsevol altra possible 
informació sobre les actuacions inspeccionades que hagi pogut obtenir dels òrgans 
administratius i judicials pertinents, ha d’elaborar un informe final de la inspecció.

2. L’informe final de la inspecció ha d’incloure una proposta de futures actuacions que 
han de derivar com a resultat d’aquesta i, si s’escau, ha de servir per iniciar el procediment 
sancionador que regula el títol IV de la Llei 49/1999, de 20 de desembre.

Llista d’annexos

Annex I. Llista de substàncies sotmeses a control.

Llista 1.
Llista 2.
Llista 3.

Annex II. Formularis de declaració d’activitats dutes a terme.

Formulari FE.
Formulari FCI.
Formulari FL1.
Formulari FL2.
Formulari FL3.
Formulari FSO.
Formulari FEX L1.
Formulari FEX L2.
Formulari FEX L3.
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Annex III. Formularis de declaració d’activitats previstes.

Annex III.1 Amb substàncies químiques de la llista 1.

Formulari C-2.
Formulari C-4.
Formulari CN-2.
Adjunt I als formularis C.
Adjunt II als formularis C.
Formulari 1.3.
Formulari 1.4.

Annex III.2 Amb substàncies químiques de la llista 2.

Formulari 2.2.
Formulari 2.3.
Formulari 2.3.1.
Formulari 2.3.2.
Formulari 2.5.

Annex III.3 Amb substàncies químiques de la llista 3.

Formulari 3.2.
Formulari 3.3.
Formulari 3.4.

Annex IV. Correspondència entre les classificacions de confidencialitat utilitzades per 
Espanya i per l’OPAQ.

Annex V. Notificacions d’inspecció.

Annex V.1 D’una inspecció OPAQ.
Annex V.2 D’una inspecció nacional.

Annex VI. Consentiment previ a una inspecció i nomenament d’un representant legal.

Llista d’apèndixs

Codis per elaborar les declaracions

Apèndix I. Codis de països.
Apèndix II. Codis de la classificació d’activitats econòmiques.
Apèndix III. Codis d’activitat principal.
Apèndix IV. Codis de grups de productes.
Apèndix V. Codis de finalitats de producció per a instal·lacions de producció de 

substàncies químiques de la llista 3.
Apèndix VI. Codis de gammes de producció de substàncies químiques de la llista 3.
Apèndix VII. Codis de gammes de producció de substàncies químiques orgàniques 

definides.
Apèndix VIII. Codis per a la declaració dels fins de producció, consum o transferència 

de substàncies químiques de la llista 1.
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ANNEX I

Llistes de substàncies sotmeses a control

Aquestes llistes identifiquen les substàncies químiques sotmeses a control per la Llei, 
la Convenció i aquest Reglament.

Sempre que es faci referència a grups de substàncies químiques dialquilades, seguits 
d’una llista de grups alquílics entre parèntesis, s’entenen incloses en la llista respectiva 
totes les substàncies químiques possibles per totes les combinacions possibles dels grups 
alquílics indicats entre parèntesis, a menys que n’estiguin excloses expressament. Les 
substàncies químiques marcades amb un «*» a la part A de la llista 2 estan sotmeses a 
llindars especials per a la declaració i la verificació.

Número del CAS

Llista 1

  A) Substàncies químiques tòxiques:

1.  Alquil (metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonofluoridats d’O-alquil (iguals o inferiors a C10, inclòs el cicloalquil).
  Ex.: sarín: metilfosfonofluoridat d’O-isopropil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (107-44-8)
  Soman: metilfosfonofluoridat d’O-pinacolil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (96-64-0)
2.  N,N-dialquil (metil, etil, n-propil o isopropil) fosforamidocianidats d’O-alquil (iguals o inferiors a C10, inclòs 

el cicloalquil.
  Ex.: tabun: N,N-dimetilfosforamidocianidat d’O-etil. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (77-81-6)
3.  S-2-dialquil (metil, etil, n-propil o isopropil) aminoetil alquil (metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonotiolats 

d’O-alquil (H iguals o inferiors a C10, inclòs el cicloalquil) i sals alquilades i protonades corresponents.
  Ex.: VX: S-2 diisopropilaminoetil metil fosfonotiolat d’O-etil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (50782-69-9)
4. Mostasses de sofre:

Clorometilsulfur de 2-cloroetil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (2625-76-5)
Sulfur de bis (2-cloroetil): gas mostassa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (505-60-2)
Bis(2-cloroetiltio)metà. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (63869-13-6)
1,2-bis(2-cloroetiltio)età: sesquimostassa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3563-36-8)
1,3-bis(2-cloroetiltio)-n-propà . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (63905-10-2)
1,4-bis(2-cloroetiltio)-n-butà . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (142868-93-7)
1,5,-bis(2-cloroetiltio)-n-pentà. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (142868-94-8)
Bis(2-cloroetiltiometil) èter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (63918-90-1)
Bis(2-cloroetiltioetil) èter: mostassa O . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (63918-89-8)

5. Lewisites:

Lewisites 1: 2-clorovinildicloroarsina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (541-25-3)
Lewisita 2: bis(2-clorovinil)cloroarsina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (40334-69-8)
Lewisita 3: tris(2-clorovinil)arsina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (40334-70-1)

6. Mostasses nitrogenades:

HN1: bis(2-cloroetil)etilamina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (538-07-8)
HN2: bis(2-cloroetil)metilamina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (51-75-2)
HN3: tris(2-cloroetil)amina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (555-77-1)

7. Saxitoxina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (35523-89-8)
8. Ricina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (9009-86-3)

  B) Precursors:

9. Difluorurs d’alquil (metil, etil, n-propil o isopropil) fosfonil.
  Ex.: DF: difluorur de metilfosfonil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (676-99-3)
10.  Fosfonits d’O-alquil (H iguals o inferiors a C10, inclòs el cicloalquil) O-2-dialquil (metil, etil, n-propil o 

isopropil) aminoetilalquil (metil, etil, n-propil o isopropil) i sals alquilades i protonades corresponents.
  Ex.: QL: metilfosfonit d’O-etil-2-di-isopropilaminoetil. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (57856-11-8)
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Número del CAS

11. Clorosarín: metilfosfonocloridat d’O-isopropil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1445-76-7)
12. Clorosoman: metilfosfonocloridat d’O-pinacolil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7040-57-5)

Llista 2

  A) Substàncies químiques tòxiques:

1. Amiton: fosforotiolat d’O,O-dietil S-[2-(dietilamino) etil] i sals alquilades o protonades corresponents . . . . . (78-53-5)
2. PFIB: 1,1,3,3,3-pentafluor-2-(trifluorometil)-1-propè . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (382-21-8)
3. BZ: benzilat de 3-quinuclidinil (*) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6581-06-2)

  B) Precursors:

4.  Substàncies químiques, excepte les substàncies químiques que ja enumera la llista 1, que continguin un 
àtom de fòsfor en enllaç amb un grup metil, etil, n-propil o isopropil, però no en altres àtoms de carboni.

  Ex.: diclorur de metilfosfonil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (676-97-1)
  Metilfosfonat de dimetil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (756-79-6)
  Excepte: fonofòs: etilfosfonotiolotionat d’O-etil S-fenil (944-22-9)
5. N,N-dialquil (metil, etil, n-propil o isopropil)dihalurs fosforamídics.
6. Dialquil(metil, etil, n-propil o isopropil) N,N,dialquil (metil, etil, n-propil o isopropil) fosforamidats.
7. Triclorur d’arsènic. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7784-34-1)
8. Àcid 2-2-difenil-2-hidroxiacètic (àcid benzílic) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (76-93-7)
9. Quinuclidinol-3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (1619-34-7)
10. Clorurs de N,N-dialquil (metil, etil, n-propil o isopropil) aminoetil-2 i sals protonades corresponents.
11. N,N-dialquil (metil, etil, n-propil o isopropil) aminoetanols-2 i sals protonades corresponents.
  Excepte: N,N-dimetilaminoetanol i sals protonades corresponents . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (108-01-0)
  N,N-dietilaminoetanol i sals protonades corresponents . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (100-37-8)
12. N,N-dialquil (metil, etil, n-propil o isopropil) aminoetanol-2 tiols i sals protonades corresponents.
13. Tiodiglicol: sulfur de bis (2-hidroexietil) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (111-48-8)
14. Alcohol pinacòlic: 3,3-Dimetilbutanol-2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (464-07-3)

Llista 3

  A) Substàncies químiques tòxiques:

1. Fosgen: diclorur de carbonil. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (75-44-5)
2. Clorur de cianogen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (506-77-4)
3. Cianur d’hidrogen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (74-90-8)
4. Cloropicrina: tricloronitrometà . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (76-06-2)

  B) Precursors:

5. Oxiclorur de fòsfor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10025-87-3)
6. Triclorur de fòsfor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7719-12-2)
7. Pentaclorur de fòsfor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10026-13-8)
8. Fosfit trimetílic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (121-45-9)
9. Fosfit trietílic. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (122-52-1)
10. Fosfit dimetílic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (868-85-9)
11. Fosfit dietílic . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (762-04-9)
12. Monoclorur de sofre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10025-67-9)
13. Diclorur de sofre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10545-99-0)
14. Clorur de tionil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7719-09-7)
15. Etildietanolamina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (139-87-7)
16. Metildietanolamina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (105-59-9)
17. Trietanolamina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (102-71-6)
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ANNEX II

Formularis de declaració d’activitats dutes a terme
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ANNEX III

Formularis de declaració d’activitats previstes

ANNEX III.1 

Amb substàncies de la llista 1 

Formulari C-2 
Declaració inicial de les noves 
instal·lacions de la llista 1 

Pàgina n de n pàgines: 

Data (AAAA-MM-DD): 

Marca de 
confidenci
alitat 

Indiqueu a quina instal·lació de la llista 1 es refereix 
aquesta declaració: 

Instal·lació única en petita escala (IUPE): Sí           No     

Altres instal·lacions amb finalitats de protecció: Sí           No     

 Altres instal·lacions amb finalitats de recerca, 
mèdiques o farmacèutiques: Sí           No     

  Empleneu l'adjunt I als formularis C per declarar la 
IUPE, i l'adjunt II als formularis C per declarar altres 
instal·lacions de la llista 1. 
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Formulari C-4 
Declaració anual de les activitats 
projectades i de la producció prevista 

 
Pàgina n de n pàgines: 
 
Data (AAAA-MM-DD): 

 
Marca de 
confidenci
alitat 

 
Indiqueu a quines instal·lacions de la llista 1 es refereix 
aquesta declaració: 

    

     
     

  Instal·lació única en petita escala (IUPE): Sí           No     
     

  Altres instal·lacions amb finalitats de protecció: Sí           No     
     

  Altres instal·lacions amb finalitats de recerca,  
  mèdiques o farmacèutiques: Sí           No     
     
  Empleneu l'adjunt I als formularis C per declarar els 

canvis que preveu la IUPE, i l'adjunt II als formularis C 
per declarar els canvis que preveuen altres instal·lacions 
de la llista 1. 
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Formulari CN-2 

Notificació detallada de les 
transferències previstes de substàncies 
químiques de la llista 1 amb l'Estat part 
notificador 

 
 
Pàgina n de n pàgines: 
 
Data (AAAA-MM-DD): 

 
 

Marca de 
confidenc
ialitat 

Proporcioneu la informació següent per cadascuna de les 
transferències previstes. 

 

      
      

  Indiqueu si la notificació es refereix al subministrament o   
  

a la recepció d'una substància química de la llista 1 
(Marqueu només una resposta): 

 
Subministrament Recepció  

 
 

  

  
  Nom químic de la UIQPA:    
      

  Indiqueu l'adjunt que conté la fórmula estructural,     
  si aquesta no figura en el Manual sobre substàncies 

químiques: 
   

      

  Número de registre del CAS:    
      

  Quantitat transferida:    
      

  Data prevista de la transferència:    
      

  Finalitats de la transferència (utilitzeu els codis C01 a     
  C04 de l'apèndix 8, o especifiqueu-ne la finalitat)    
      
      

  Indiqueu la provinença de la substància química de la 
llista 1 

   

      

  País de provinença:     
      

  Nom:     
      

  Adreça postal:    
      
      

  Indiqueu el receptor de la substància química de la llista 1    
      

  País receptor:     
      

  Nom:     
      

  Adreça postal:     
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Adjunt I als formularis C 
Declaració d'una instal·lació única en 
petita escala 

Pàgina n de n pàgines: 

Data (AAAA-MM-DD): 

Marca de 
confidenci
alitat 

 

  Codi de la instal·lació única en petita escala (IUPE): 

Nom de la instal·lació: 
Nom de l'explotador de la instal·lació: 

Número de l'edifici o de l'estructura, si escau: 
Adreça postal de la instal·lació: 
Latitud, longitud / ubicació exacta: 

Indiqueu els adjunts que contenen informació addicional  
sobre aquesta instal·lació: 

  Adjunteu la informació següent com a descripció tècnica 
detallada de la instal·lació, i indiqueu quina informació s'hi 
adjunta 

i) Descripció textual
ii) Diagrames detallats
iii) Inventari de l'equip
 iv) Volum, en litres, del recipient de reacció més gran
 v) Volum total, en litres, de tots els recipients de

reacció amb un volum que excedeixi els 5 litres
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Adjunt II als formularis C 
Declaració d'altres instal·lacionsde la 
llista 1 

Pàgina n de n pàgines: 

Data (AAAA-MM-DD): 

Marca de 
confidenci
alitat 

Empleneu un formulari per cada instal·lació que es declari. 

Altres instal·lacions amb finalitats de protecció: Sí           No     
Altres instal·lacions amb finalitats de recerca, mèdiques  
o farmacèutiques: Sí           No     


  Codi de la instal·lació: 



Nom de la instal·lació: 
Nom de l'explotador de la instal·lació: 

Número de l'edifici o de l'estructura, si escau: 
Adreça postal de la instal·lació: 
Latitud, longitud / ubicació exacta: 

Indiqueu els adjunts que contenen informació addicional  
sobre aquesta instal·lació: 

  Adjunteu la informació següent com a descripció tècnica 
detallada de la instal·lació o de les parts d'aquesta que 
escaiguin, i indiqueu quina informació s'hi adjunta 

i) Descripció textual
ii) Diagrames detallats
iii) Inventari de l'equip
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Formulari 1.3 
Declaració de les activitats projectades i 
de la producció prevista de substàncies 
químiques de la llista 1a la IUPE 

 
Pàgina n de n pàgines: 
 
Data (AAAA-MM-DD): 

 
 
Marca de 
confidenc
ialitat 

 
Repetiu la informació següent totes les vegades que siguin 
necessàries, fins que declareu totes les substàncies 
químiques de la llista 1 que preveieu produir, consumir o 
emmagatzemar a la IUPE. 

 

     
  Codi de la instal·lació:  
    

  Unitat de pes: kg           g     
     
  Nom químic de la UIQPA:   
     

  Indiqueu els adjunts que contenen la fórmula estructural,    
  si aquesta no figura en el Manual sobre substàncies 

químiques: 
  

     

  Número de registre del CAS:   
     

  Es preveu:   
     

  produir: Sí           No     
     

  consumir: Sí           No     
     

  emmagatzemar: Sí           No     
     

  la substància química de la llista 1.   
     

  Quantitat de producció prevista:   
     

  Finalitats a què s'ha de destinar la producció prevista    
  (utilitzeu els codis C01 a C06 de l'apèndix 8,  

o especifiqueu-ne la finalitat): 
  

     
  Nom químic de la UIQPA:   
     

  Indiqueu els adjunts que contenen la fórmula estructural,    
  si aquesta no figura en el Manual sobre substàncies químiques:   
     

  Número de registre del CAS:   
     

  Es preveu:   
     

  produir: Sí           No     
     

  consumir: Sí           No     
     

  emmagatzemar: Sí           No     
     

  la substància química de la llista 1.   
     

  Quantitat de producció prevista:   
     

  Finalitats a què s'ha de destinar la producció prevista    
  (utilitzeu els codis C01 a C06 de l'apèndix 8,  

o especifiqueu-ne la finalitat): 
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Marca de 
confidenc
ialitat 

Repetiu la informació següent totes les vegades que siguin 
necessaries, fins que declareu tota la producció de substàncies 
químiques de la llista 1 en altres instal·lacions de la llista 1. 

 

     

  Codi de la instal·lació:  
     
  Unitat de pes: Kg           g     
     
  Nom químic de la UIQPA:   
     

  Indiqueu els adjunts que contenen la fórmula estructural,    
  si aquesta no figura en el Manual sobre substàncies químiques:   
     

  Número de registre del CAS:   
     

  Quantitat que es preveu produir:   
     

  Períodes de producció previstos:   
     

  Finalitats a què s'ha de destinar la producció prevista    
  (utilitzeu els codis C01 a C06 de l'apèndix 8, o especifiqueu-

ne la finalitat): 
  

     
  Nom químic de la UIQPA:   
     

  Indiqueu els adjunts que contenen la fórmula estructural,    
  si aquesta no figura en el Manual sobre substàncies químiques:   
     

  Número de registre del CAS:   
     

  Quantitat que es preveu produir:   
     

  Períodes de producció previstos:   
     

  Finalitats a què s'ha de destinar la producció prevista    
  (utilitzeu els codis C01 a C06 de l'apèndix 8, o especifiqueu-

ne la finalitat): 
  

     
  Nom químic de la UIQPA:   
     

  Indiqueu l'adjunt que conté la fórmula estructural,    
  si aquesta no figura en el Manual sobre substàncies químiques:   
     

  Número de registre del CAS:   
     

  Quantitat que es preveu produir:   
     

  Períodes de producció previstos:   
     

  Finalitats a què s'ha de destinar la producció prevista    
  (utilitzeu els codis C01 a C06 de l'apèndix 8, o especifiqueu-

ne la finalitat): 
  

Formulari 1.4 
Declaració de les activitats projectades i 
de la producció prevista de substàncies 
químiques de la llista 1 en altres 
instal·lacions de la llista 1 

 
Pàgina n de n pàgines: 
 
Data (AAAA-MM-DD): 
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ANNEX III. 2 
 

Amb substàncies de la llista 2 
 
 

 
Formulari 2.2 

Declaració de complexos industrials de la 
llista 2 

 
Pàgina n de n pàgines: 
 
Data (AAAA-MM-DD): 

 
 
Marca de 
confidenci
alitat 

 
 
Empleneu un formulari per cada complex industrial. 

 

     

     
  Codi del complex industrial:   
     
  Nom del complex industrial:   
     

  Nom del propietari, l'empresa o la societat que   
  exploti el complex industrial:   
     

  Adreça postal:   
     

  Ciutat/districte:   
     

  Província/estat/altres:   
     

  Latitud, longitud / ubicació exacta:   
     

  Indiqueu l'adjunt que conté informació addicional   
  sobre aquest complex industrial (si escau):   
     
  Nombre de plantes declarades de la llista 3 del complex    
  industrial:    
     
      
  Inclou el complex industrial una o més plantes on es 

prevegin produir, elaborar o consumir durant l'any declarat 
substàncies químiques de la llista 2 per sobre del llindar de 
verificació? 
 
   Llindar de verificació: 
 
       Més de 10 kg de BZ                                             
       Més d'1 t d'amiton o de PFIB                                  
       Més de 10 t d'una substància de la llista 2B            
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Marca de 
confidenci
alitat 

 
Empleneu un formulari per cada planta. 

 

     

     
  Codi de la planta:  
    

  Codi del complex industrial:   
     
  Nom de la planta:   
     

  Nom del propietari, l'empresa o la societat que   
  exploti la planta:   
     

  Ubicació exacta de la planta en el complex industrial:   
     

  Número específic d'estructura, si escau:   
     

  Número específic de l'edifici, si escau:   
     

  Indiqueu els adjunts en què s'hagi inclòs    
  voluntàriament informació addicional sobre aquesta planta 

(si escau): 
  

     

     
  Activitats principals de les plantes de la llista 2:   
     
     

  Utilitzeu els codis de grups de productes (vegeu    
  l'apèndix 4) per descriure les activitats principals de la 

planta, en termes de grup/s de productes: 
  

 
      

      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      

 

  

Formulari 2.3 
Declaració de plantes de la llista 2 

 
Pàgina n de n pàgines: 
 
Data (AAAA-MM-DD): 
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Marca de 
confidencia
litat 

Empleneu tots els formularis que siguin necessaris, fins 
que declareu les activitats de cada planta de la llista 2 del 
complex industrial. 

 

     

     
  Codi de la planta:  
    

  Codi del complex industrial:   
     
  Indiqueu a continuació si la planta produeix, elabora o 

consumeix la/les substància/es química/ques de la llista 2 
declarada/es: 

 

     

     Producció: Sí           No     
     

     Elaboració: Sí           No     
     

     Consum: Sí           No     
     
  Aquesta planta es dedica exclusivament a aquestes Ús exclusiu         
  activitats o és una planta polivalent? Polivalent            
     
  Si escau, indiqueu altres activitats de la planta    
  relacionades amb la/les substància/es química/ques de la 

llista 2 declarada/es (utilitzeu els codis B04-B06 que 
correspongui de l'apèndix 3, o especifiqueu-ne l'activitat): 

 

 

     
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      
      

  Declareu en el formulari 2.3.2. la capacitat de producció d'aquesta planta respecte 
de cada substància química declarada de la llista 2 produïda o que es preveu produir 
a la planta que figura a continuació. 

 

 

  

Formulari 2.3.1 
Activitats de la planta relacionades amb 
les substàncies químiques de la llista 2 
declarades 

 
Pàgina n de n pàgines: 
 
Data (AAAA-MM-DD): 
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Marca de 
confidenci
alitat 

Repetiu la informació següent totes les vegades que sigui 
necessari, fins que declareu la capacitat de producció de 
la planta respecte de cada substància química declarada 
de la llista 2 que s'hagi produït o que es prevegi produir 
a la planta.  

 

    
  Codi de la planta:  
     

  Codi del complex industrial:   
     

  Unitat de pes: Tona        kg   
     
  Nom químic de la UIQPA:    
     

  Número de registre del CAS:   
     

  Capacitat de producció:   
     

  Mètode de càlcul: Nominal   Disseny   
     
  Nom químic de la UIQPA:    
     

  Número de registre del CAS:   
     

  Capacitat de producció:   
     

  Mètode de càlcul: Nominal   Disseny  
     
  Nom químic de la UIQPA:   
     

  Número de registre del CAS:   
     

  Capacitat de producció:   
     

  Mètode de càlcul: Nominal   Disseny   
     
  Nom químic de la UIQPA:   
     

  Número de registre del CAS:   
     

  Capacitat de producció:   
     

  Mètode de càlcul: Nominal   Disseny   
     
  Nom químic de la UIQPA:   
     

  Número de registre del CAS:   
     

  Capacitat de producció:   
     

  Mètode de càlcul: Nominal   Disseny   
     
      

  

Formulari 2.3.2 
Capacitat de producció de la planta 
respecte de cada substància química de 
la llista 2 declarada 

 
Pàgina n de n pàgines: 
 
Data (AAAA-MM-DD): 
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Marca de 
confidenci
alitat 

Repetiu la informació següent totes les vegades que siguin necessàries, 
fins que declareu totes les activitats del complex industrial. 

 

     

  Codi del complex industrial:   
     

  Empleneu aquest formulari per cada substància química de la llista 2, 
fins que declareu totes les activitats del complex industrial relacionades 
amb la substància química en qüestió.  

  

    

  Nom químic de la UIQPA:   
    

  Número de registre del CAS:   
     

  Unitat de pes:      Tona           kg      
  Producció: Sí           No     
     

  Quantitat total que es preveu produir durant    
  l'any civil següent:   
     

  Període/s   
     

  Elaboració: Sí           No     
     

  Quantitat total que es preveu elaborar durant   
  l'any civil següent:   
     

  Període/s   
     

  Consum: Sí           No     
     

  Quantitat total que es preveu consumir durant   
  l'any civil següent:   
     

  Període/s   
     

  Finalitats per a les quals s'hagi de produir, elaborar o consumir la 
substància química 

  
     

  i) Elaboració i consum de la substància química de la llista 2   
  in situ; especifiqueu el tipus de producte (utilitzeu els codis de grups 

de productes de l'apèndix 4): 
 

    

  ii) Exportació directa de la substància química de la llista 2 des del 
complex industrial? 

Sí           No     
     

  En cas afirmatiu, especifiqueu els estats corresponents    
  (utilitzeu els codis de països de l'apèndix 1):   
     

  iii) Venda o transferència de la substància química de la llista 2 dins del 
territori o a qualsevol altre lloc sota la jurisdicció o el control de l'Estat 
part (indiqueu-ne a continuació la destinació): 

  

      

       Una altra indústria:  Sí           No     
      

       Intermediari:  Sí           No     
      

       Una altra destinació:  Sí           No     
      

  Tipus de productes finals obtinguts de la substància química     
  de la llista 2 venuda/transferida, si és possible (utilitzeu els codis de 

grups de productes de l'apèndix 4) 
   

  iv) Alguna altra finalitat (especifiqueu-la) per a la qual s'ha de produir,     
  elaborar o consumir la substància química de la llista 2    

  

 

Formulari 2.5 
Activitats previstes en el complex 
industrial en relació amb les substàncies 
químiques de la llista 2, que excedeixin el 
llindar de declaració  

 
Pàgina n de n pàgines: 
 
Data (AAAA-MM-DD): 
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ANNEX III.3 
 

Amb substàncies de la llista 3 
 

 

 

Marca de 
confidenci
alitat 

Empleneu un formulari per cada complex industrial.   

     

     
  Codi del complex industrial:   
     
  Nom del complex industrial:   
     

  Nom del propietari, l'empresa o la societat que   
  exploti el complex industrial:   
     

  Adreça postal:   
     

  Ciutat/districte:   
     

  Província/estat/altres:   
     

  Latitud, longitud / ubicació exacta:   
     

  Indiqueu l'adjunt que conté informació addicional   
  sobre aquest complex industrial (si escau):   
     
  Nombre de plantes declarades de la llista 2    
  del complex industrial:    
     

      
  Es preveuen produir en aquest complex industrial durant 

l'any declarat més de 200 tones d'alguna substància de la 
llista 3? 
 

  
 
       Sí           No    

 

      
      
      
      
      
      
      

  

 
Formulari 3.2 

Declaració de complexos industrials de la 
llista 3 

 
Pàgina n de n pàgines: 
 
Data (AAAA-MM-DD): 
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Formulari 3.3 
Declaració de plantes de la llista 3 

Pàgina n de n pàgines: 

Data (AAAA-MM-DD): 

Marca de 
confidenci
alitat 

Empleneu un formulari per cada planta. 

  Codi de la planta: 
 

  Codi del complex industrial: 

Nom de la planta: 
Nom del propietari, l'empresa o la societat que 
exploti la planta: 
Ubicació exacta de la planta en el complex industrial: 

Número específic de l'estructura, si escau: 
Número específic de l'edifici, si escau: 

Indiqueu els adjunts en què s'hagi inclòs  
voluntàriament informació addicional sobre aquesta planta 
(si escau): 

  Activitats principals de les plantes de la llista 3: 

Utilitzeu els codis de grups de productes (vegeu 
l'apèndix 4) per descriure les activitats principals de la 
planta, en termes de grup/s de productes: 
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Marca de 
confidenci
alitat 

Empleneu un o més formularis per cada complex industrial, en 
funció del nombre de substàncies químiques declarables. 

  Codi del complex industrial: 

  Repetiu la informació següent totes les vegades que siguin necessàries, 
fins que declareu totes les substàncies químiques de la llista 3 del 
complex industrial. 




Nom químic de la UIQPA: 


Nom comú o comercial utilitzat pel complex industrial: 

Número de registre del CAS: 
Gamma de producció de la substància química de la llista 3  
(utilitzeu els codis de gamma de producció de l'apèndix 6): 
Finalitat de la producció (utilitzeu els codis de  
finalitat de la producció B11 a B13 de l'apèndix 5 o 
especifiqueu-ne la finalitat): 

Nom químic de la UIQPA: 


Nom comú o comercial utilitzat pel complex industrial: 

Número de registre del CAS: 
Gamma de producció de la substància química de la llista 3  
(utilitzeu els codis de la gamma de producció de l'apèndix 6): 

Finalitat de la producció (utilitzeu els codis de  
finalitat de la producció B11 a B13 de l'apèndix 5, o 
especifiqueu-ne la finalitat): 

Formulari 3.4 
Informació sobre cada substància 
química de la llista 3 que excedeixi el 
llindar de declaració en el complex 
industrial 

Pàgina n de n pàgines: 

Data (AAAA-MM-DD): 
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ANNEX IV

Correspondència entre les classificacions de confidencialitat utilitzades per 
Espanya i per l’OPAQ

ESPANYA OPAQ

SENSE CLASSIFICAR. . . . . . . . . NOT CLASSIFIED – NO CLASSIFICAT.
RESERVAT. . . . . . . . . . . . . . . . . . HIGHLY PROTECTED – ALTAMENT PROTEGIT.
CONFIDENCIAL. . . . . . . . . . . . . . PROTECTED – PROTEGIT.
DIFUSIÓ LIMITADA . . . . . . . . . . . RESTRICTED – RESTRINGIT.
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ANNEX V

Notificació d’inspecció
 

 
 
 

ANNEX V.1 
 

D'una inspecció OPAQ 
 

AUTORITAT NACIONAL 
PER A LA 

PROHIBICIÓ DE LES ARMES 
QUÍMIQUES         
(ANPAQ) 

 
 
 

El secretari general de l'Autoritat Nacional per a la Prohibició de les Armes Químiques 
us notifica que l'Organització per a la Prohibició de les Armes Químiques (OPAQ) ha 
seleccionat la vostra instal·lació: .....................................................................................    
situada a: ....................................................................................................................... 
per rebre, a partir del dia, ................................................ una inspecció, de conformitat 
amb el que estableix l'article VI de la Convenció sobre la prohibició d'armes químiques. 
(S'adjunta una còpia de la notificació de l'OPAQ.)  
L'hora prevista d'arribada és: .............................. 
 
Aquesta Secretaria General actua com a escorta de la inspecció esmentada, que es 
desplega d'acord amb el que estableix la Convenció de prohibició d'armes químiques i 
de la Llei 49/1999, de 20 de desembre. Per fer-ho, es nomena un grup nacional 
d'acompanyament, que es presentarà a l'arribada del grup d'inspecció.  
 
Us recordem l'obligació segons el que disposen l'article 13 a) de la Llei 49/1999, de 20 
de desembre, sobre consentiment previ a la inspecció, i l'article 23, sobre cooperació i 
assistència de la instal·lació, sobretot pel que fa a la necessitat de designar un 
representant legal de la instal·lació que ha d'estar facultat per prendre les decisions que 
afectin la inspecció. Per fer-ho, heu d'emplenar l'annex 6 d'aquest Reial decret i l'heu 
de remetre a aquesta Secretaria General abans d'1 hora, per fax (91 349 50 66) o correu 
electrònic (sganpaq@mineco.es). 
 

 
 

Madrid, ............................................................ 
 
 
 
 

El secretari general      
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ANNEX V.2 

D'una inspecció nacional 
AUTORITAT NACIONAL 

PER A LA 
PROHIBICIÓ DE LES ARMES 

QUÍMIQUES        
(ANPAQ)

El secretari general de l'Autoritat Nacional per a la Prohibició de les Armes 
Químiques us notifica que la vostra instal·lació ............................................................ 
situada a .......................................................................................................................  
ha estat seleccionada per rebre una inspecció, a partir del dia, ...................................... 
de conformitat amb el que estableix l'article 12.2 de la Llei 49/1999, de 20 de 
desembre.  

L'hora prevista d'arribada de l'equip d'inspecció és: ……….……............  

L'equip d'inspecció nacional nomenat pel president de l'Autoritat Nacional per a la 
Prohibició de les Armes Químiques està integrat per: 

Director de l'equip: .............................................................. 
 Inspectors: ........................................................................... 

Ajudants d'inspecció: .......................................................... 

La inspecció s'ha de portar a terme d'acord amb el que estableixen la Llei 49/1999, de 
20 de desembre, i la Convenció de prohibició d'armes químiques. 

Us recordem l'obligació segons el que disposen l'article 13 a) de la Llei 49/1999, de 20 
de desembre, sobre consentiment previ a la inspecció, i l'article 23, sobre cooperació i 
assistència de la instal·lació, sobretot pel que fa a la necessitat de designar un 
representant legal de la instal·lació que ha d'estar facultat per prendre les decisions que 
afectin la inspecció. Per fer-ho, heu d'emplenar l'annex 6 d'aquest Reial decret i l'heu 
de remetre a aquesta Secretaria General abans d'1 hora, per fax (913495066) o correu 
electrònic (sganpaq@mineco.es). 

Madrid, ............................................................ 

El secretari general
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(1) Indiqueu: president, director, gerent, conseller delegat, etc.

ANNEX VI 

Consentiment previ a una inspecció i 
nomenament d'un representant legal 

AUTORITAT NACIONAL 
PER A LA 

PROHIBICIÓ DE LES ARMES 
QUÍMIQUES        

(ANPAQ)

El Sr. ........................................................................................................................... 

com a(1) ...................................................................................................................... 

de l'empresa ............................................................................................................, en 

virtut de l'article 13 de la Llei 49/1999, de 20 de desembre, i a requeriment de la 

Secretaria General de l'ANPAQ, en l'escrit de data: ..........................................  

     sí: no:   (ratlleu el que no escaigui)      

DONA EL CONSENTIMENT PREVI A LA INSPECCIÓ que s'ha de dur a terme a 

la instal·lació de  .......................................................................................................... 

a partir del dia .............................................................................................................. 

Per fer-ho, segons estableix l'article 23 a) de la Llei esmentada, es nomena com a 

REPRESENTANT i RESPONSABLE LEGAL de la instal·lació el 

Sr.......................................................................................................................... , que 

està facultat per prendre les decisions que afectin aquesta inspecció. 

    Lloc i data .................................................................... 

Signat: ............................................................. 
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APÈNDIX I

Codis de països

Afganistan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Islàmica de l’Afganistan.. . . . . . . . AFG
Albània.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Albània. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ALB
Alemanya.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Federal d’Alemanya.. . . . . . . . . . . DEU
Andorra. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Principat d’Andorra. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AND
Angola. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Angola.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AGO
Antigua i Barbuda. . . . . . . . . . . . . . . . Antigua i Barbuda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ATG
Aràbia Saudita. . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de l’Aràbia Saudita.. . . . . . . . . . . . . . . SAU
Algèria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Algeriana Democràtica i Popular. . DZA
Argentina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Argentina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ARG
Armènia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Armènia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ARM
Austràlia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Austràlia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AUS
Àustria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Àustria.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AUT
Azerbaidjan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Azerbaidjanesa. . . . . . . . . . . . . . . AZE
Bahames. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La Commonwealth de les Bahames. . . . . . . . . . AHS
Bahrain. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de Bahrain. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BHR
Bangladesh. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Popular de Bangladesh. . . . . . . . . BGD
Barbados. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Barbados. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BRB
Bielorússia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Bielorússia. . . . . . . . . . . . . . . . BLR
Bèlgica.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de Bèlgica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BEL
Belize.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Belize.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BLZ
Benín. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Benín. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BEN
Bhutan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de Bhutan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BTN
Bolívia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Bolívia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . BOL
Bòsnia i Hercegovina.. . . . . . . . . . . . . Bòsnia i Hercegovina.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BIH
Botswana.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Botswana. . . . . . . . . . . . . . . . . BWA
Brasil. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Federativa del Brasil. . . . . . . . . . . BRA
Brunei Darussalam. . . . . . . . . . . . . . . Brunei Darussalam. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BRN
Bulgària. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Bulgària. . . . . . . . . . . . . . . . . . BGR
Burkina Faso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Burkina Faso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BFA
Burundi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Burundi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . BDI
Cap Verd. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Cap Verd.. . . . . . . . . . . . . . . . . CPV
Cambodja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de Cambodja. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KHM
Camerun. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Camerun. . . . . . . . . . . . . . . . . CMR
Canadà. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Canadà. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CAN
Colòmbia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Colòmbia. . . . . . . . . . . . . . . . . COL
Comores. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La Unió de les Comores. . . . . . . . . . . . . . . . . . . COM
Congo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Congo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . COG
Costa Rica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Costa Rica. . . . . . . . . . . . . . . . CRI
Costa d’Ivori.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de la Costa d’Ivori. . . . . . . . . . . . . CIV
Croàcia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Croàcia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . HRV
Cuba. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Cuba. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CUB
Txad.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Txad.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TCD
Xile.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Xile. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CHL
Xina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Popular de la Xina. . . . . . . . . . . . . CHN
Xipre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Xipre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CYP
Dinamarca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de Dinamarca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . DNK
Djibouti.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Djibouti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . DJI
Dominica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La Commonwealth de Dominica. . . . . . . . . . . . . DMA
Equador. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de l’Equador.. . . . . . . . . . . . . . . . . ECU
Egipte. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Àrab d’Egipte. . . . . . . . . . . . . . . . . EGY
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El Salvador. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’El Salvador. . . . . . . . . . . . . . . . . SLV
Unió dels Emirats Àrabs. . . . . . . . . . . Els Emirats Àrabs Units.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ARE
Eritrea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Eritrea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ERI
Eslovàquia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Eslovaca. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SVK
Eslovènia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Eslovènia. . . . . . . . . . . . . . . . . . SVN
Espanya.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne d’Espanya. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ESP
Estats Units d’Amèrica. . . . . . . . . . . . Els Estats Units d’Amèrica. . . . . . . . . . . . . . . . . USA
Estònia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Estònia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EST
Etiòpia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Democràtica Federal d’Etiòpia. . . ETH
Federació Russa. . . . . . . . . . . . . . . . . La Federació Russa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RUS
Fiji. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de les Fiji. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FJI
Filipines. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de les Filipines.. . . . . . . . . . . . . . . PHL
Finlàndia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Finlàndia. . . . . . . . . . . . . . . . . . FIN
França. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Francesa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FRA
Gabon. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Gabonesa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . GAB
Gàmbia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Gàmbia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . GMB
Geòrgia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Geòrgia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . GEO
Ghana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Ghana.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . GHA
Granada.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Grenada.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GRD
Grècia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Hel·lènica.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . GRC
Guatemala. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Guatemala. . . . . . . . . . . . . . . . GTM
Guinea Equatorial. . . . . . . . . . . . . . . . La República de Guinea Equatorial.. . . . . . . . . . GNQ
Guinea Bissau. . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Guinea Bissau. . . . . . . . . . . . . GNB
Guinea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Guinea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . GIN
Guyana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Guyana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . GUY
Haití. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Haití. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HTI
Hondures. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Hondures. . . . . . . . . . . . . . . . . . HND
Hongria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Hongria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . HUN
Índia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de l’Índia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IND
Indonèsia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Indonèsia. . . . . . . . . . . . . . . . . . IDN
Iran (República Islàmica de l’). . . . . . . La República Islàmica de l’Iran. . . . . . . . . . . . . . IRN
Iraq. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de l’Iraq. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IRQ
Irlanda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Irlanda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IRL
Islàndia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Islàndia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ISL
Illes Cook.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Les illes Cook. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . COK
Illes Marshall. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de les Illes Marshall. . . . . . . . . . . . MHL
Salomó. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Salomó. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SLB
Israel. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . L’Estat d’Israel. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ISR
Itàlia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Italiana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ITA
Jamahiriya Àrab Líbia. . . . . . . . . . . . . La Jamahiriya Àrab Líbia Popular i Socialista. . . LBY
Jamaica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Jamaica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . JAM
Japó.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Japó.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . JPN
Jordània.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne Haiximita de Jordània. . . . . . . . . . . . . JOR
Kazakhstan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Kazakhstan. . . . . . . . . . . . . . . KAZ
Kenya. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Kenya. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KEN
Kirguizistan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Kirguisa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KGZ
Kiribati. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Kiribati. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KIR
Kuwait. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . L’Estat de Kuwait. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KWT
L’Antiga República Iugoslava de Macedònia. L’Antiga República Iugoslava de Macedònia.. . . MKD
Lesotho. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de Lesotho. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LSP
Letònia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Letònia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . LVA
Líban. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Libanesa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LBN
Libèria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Libèria.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . LBR
Liechtenstein. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Principat de Liechtenstein. . . . . . . . . . . . . . . . LIE
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Lituània. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Lituània. . . . . . . . . . . . . . . . . . . LTU
Luxemburg.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Gran Ducat de Luxemburg. . . . . . . . . . . . . . . LUX
Madagascar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Madagascar. . . . . . . . . . . . . . . MDG
Malàisia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Malàisia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MYS
Malawi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Malawi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . MWI
Maldives. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de les Maldives. . . . . . . . . . . . . . . MDV
Mali. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Mali. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MLI
Malta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Malta.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MLT
Marroc. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne del Marroc. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MAR
Maurici. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Maurici. . . . . . . . . . . . . . . . . . . MUS
Mauritània. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Islàmica de Mauritània.. . . . . . . . . MRT
Mèxic. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Els Estats Units Mexicans. . . . . . . . . . . . . . . . . . MEX
Micronèsia (Estats Federats de). . . . . Els Estats Federats de Micronèsia. . . . . . . . . . . FSM
Moldàvia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Moldàvia. . . . . . . . . . . . . . . . . . MDA
Mònaco. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Principat de Mònaco. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MCO
Mongòlia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mongòlia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MNG
Montenegro. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Montenegro. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MNE
Moçambic. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Moçambic. . . . . . . . . . . . . . . . . MOZ
Myanmar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La Unió de Myanmar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MMR
Namíbia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Namíbia. . . . . . . . . . . . . . . . . . NAM
Nauru.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Nauru. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NRU
Nepal. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Democràtica Federal del Nepal. . . NPL
Nicaragua. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Nicaragua. . . . . . . . . . . . . . . . . NIC
Níger. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Níger. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NER
Nigèria. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Federal de Nigèria. . . . . . . . . . . . . NGA
Niue. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Niue. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NIU
Noruega.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de Noruega. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NOR
Nova Zelanda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . Nova Zelanda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NZL
Oman.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Soldanat d’Oman.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . OMN
Països Baixos. . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne dels Països Baixos. . . . . . . . . . . . . . . NLD
Pakistan.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Islàmica del Pakistan.. . . . . . . . . . PAK
Palau. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Palau. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PLW
Panamà. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Panamà. . . . . . . . . . . . . . . . . . PAN
Papua Nova Guinea. . . . . . . . . . . . . . Papua Nova Guinea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PNG
Paraguai. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Paraguai. . . . . . . . . . . . . . . . . PRY
Perú. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Perú. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PER
Polònia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Polònia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . POL
Portugal. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Portuguesa. . . . . . . . . . . . . . . . . . PRT
Qatar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . L’Estat de Qatar. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . QAT
Regne Unit de la Gran Bretanya i 

Irlanda del Nord. . . . . . . . . . . . . . . . 
El Regne Unit de la Gran Bretanya i Irlanda del 

Nord. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
GBR

República Àrab Siriana. . . . . . . . . . . . La República Àrab Siriana.. . . . . . . . . . . . . . . . . SYR
República Centreafricana. . . . . . . . . . La República Centreafricana. . . . . . . . . . . . . . . . CAF
República Txeca. . . . . . . . . . . . . . . . . La República Txeca.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CZE
República de Corea.. . . . . . . . . . . . . . La República de Corea. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KOR
República Democràtica del Congo. . . La República Democràtica del Congo. . . . . . . . . COD
República Democràtica Popular de Laos. La República Democràtica Popular de Laos. . . . LAO
República Dominicana.. . . . . . . . . . . . La República Dominicana. . . . . . . . . . . . . . . . . . DOM
República Democràtica Popular de Corea. La República Democràtica Popular de Corea. . . PRK
República Unida de Tanzània. . . . . . . La República Unida de Tanzània.. . . . . . . . . . . . TZA
Romania. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Romania. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ROU
Ruanda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Ruanda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RWA
Saint Kitts i Nevis.. . . . . . . . . . . . . . . . Saint Kitts i Nevis.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . KNA
Samoa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . L’Estat Independent de Samoa. . . . . . . . . . . . . . WSM
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San Marino. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de San Marino. . . . . . . . . . . . . . . . SMR
Saint Vincent i les Grenadines. . . . . . Saint Vincent i les Grenadines. . . . . . . . . . . . . . VCT
Saint Lucia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Saint Lucia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LCA
Santa Seu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La Santa Seu.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . VAT
São Tomé i Príncipe. . . . . . . . . . . . . . La República Democràtica de São Tomé i Príncipe. STP
Senegal. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Senegal. . . . . . . . . . . . . . . . . . SEN
Sèrbia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Sèrbia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SRB
Seychelles. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de les Seychelles.. . . . . . . . . . . . . SYC
Sierra Leone. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Sierra Leone. . . . . . . . . . . . . . . SLE
Singapur. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Singapur. . . . . . . . . . . . . . . . . . SGP
Somàlia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Democràtica Somali. . . . . . . . . . . SOM
Sri Lanka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Socialista Democràtica de Sri Lanka. LKA
Sud-àfrica. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Sud-àfrica. . . . . . . . . . . . . . . . . ZAF
Sudan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Sudan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SDN
Sudan del Sud. . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Sudan del Sud. . . . . . . . . . . . . SSD
Suècia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de Suècia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SWE
Suïssa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La Confederació Suïssa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . CHE
Surinam. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Surinam. . . . . . . . . . . . . . . . . . SUR
Swazilàndia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de Swazilàndia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . SWZ
Tailàndia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de Tailàndia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . THA
Tadjikistan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Tadjikistan. . . . . . . . . . . . . . . . TJK
Timor Oriental. . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Democràtica de Timor Oriental. . . TLS
Togo.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Togolesa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TGO
Tonga.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Regne de Tonga. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TON
Trinitat i Tobago. . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Trinitat i Tobago. . . . . . . . . . . . TTO
Tunísia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Tunísia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . TUN
Turkmenistan.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . El Turkmenistan.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TKM
Turquia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Turquia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . TUR
Tuvalu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tuvalu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TUV
Ucraïna. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ucraïna. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UKR
Uganda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República d’Uganda. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UGA
Uruguai. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Oriental de l’Uruguai. . . . . . . . . . . URY
Uzbekistan.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de l’Uzbekistan. . . . . . . . . . . . . . . UZB
Vanuatu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Vanuatu. . . . . . . . . . . . . . . . . . VUT
Veneçuela. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Bolivariana de Veneçuela. . . . . . . VEN
Vietnam. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República Socialista del Vietnam. . . . . . . . . . VNM
Iemen.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República del Iemen.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . YEM
Zàmbia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Zàmbia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . ZMB
Zimbàbue.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . La República de Zimbàbue. . . . . . . . . . . . . . . . . ZWE

APÈNDIX II

Codis de la classificació nacional d’activitats econòmiques CNAE 2009

CNAE Activitat industrial principal

13 Indústria tèxtil.
131 Preparació i filatura de fibres tèxtils.
1310 Preparació i filatura de fibres tèxtils.
132 Fabricació de teixits tèxtils.
1320 Fabricació de teixits tèxtils.
133 Acabat de tèxtils.
1330 Acabat de tèxtils.
139 Fabricació d’altres productes tèxtils.
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CNAE Activitat industrial principal

1391 Fabricació de teixits de punt.
1392 Fabricació d’articles confeccionats amb tèxtils, excepte peces de vestir.
1393 Fabricació de catifes i moquetes.
1394 Fabricació de cordes, cordills, caramells i xarxes.
1395 Fabricació de teles no teixides i articles confeccionats amb aquestes, excepte peces de vestir.
1396 Fabricació d’altres productes tèxtils d’ús tècnic i industrial.
1399 Fabricació d’altres productes tèxtils n.c.a.l.
20 Indústria química.
201 Fabricació de productes químics bàsics, compostos nitrogenats, fertilitzants, plàstics i 

cautxú sintètic en formes primàries.
2011 Fabricació de gasos industrials.
2012 Fabricació de colorants i pigments.
2013 Fabricació d’altres productes bàsics de química inorgànica.
2014 Fabricació d’altres productes bàsics de química orgànica.
2015 Fabricació de fertilitzants i compostos nitrogenats.
2016 Fabricació de plàstics en formes primàries.
2017 Fabricació de cautxú sintètic en formes primàries.
202 Fabricació de pesticides i altres productes agroquímics.
2020 Fabricació de pesticides i altres productes agroquímics.
203 Fabricació de pintures, vernissos i revestiments similars; tintes d’impremta i màstics.
2030 Fabricació de pintures, vernissos i revestiments similars; tintes d’impremta i màstics.
204 Fabricació de sabons, detergents i altres articles de neteja i abrillantament; fabricació de 

perfums i cosmètics.
2041 Fabricació de sabons, detergents i altres articles de neteja i abrillantament.
2042 Fabricació de perfums i cosmètics.
205 Fabricació d’altres productes químics.
2051 Fabricació d’explosius.
2052 Fabricació de coles.
2053 Fabricació d’olis essencials.
2059 Fabricació d’altres productes químics n.c.a.l.
206 Fabricació de fibres artificials i sintètiques.
2060 Fabricació de fibres artificials i sintètiques.
21 Fabricació de productes farmacèutics.
211 Fabricació de productes farmacèutics de base.
2110 Fabricació de productes farmacèutics de base.
212 Fabricació d’especialitats farmacèutiques.
2120 Fabricació d’especialitats farmacèutiques.
22 Fabricació de productes de cautxú i plàstics.
221 Fabricació de productes de cautxú.
2211 Fabricació de pneumàtics i cambres de cautxú; reconstrucció i recautxutatge de pneumàtics.
2219 Fabricació d’altres productes de cautxú.
222 Fabricació de productes de plàstic.
2221 Fabricació de plaques, fulls, tubs i perfils de plàstic.
2222 Fabricació d’envasos i embalatges de plàstic.
2223 Fabricació de productes de plàstic per a la construcció.
2229 Fabricació d’altres productes de plàstic.
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APÈNDIX III

Codis d’activitat principal

Activitat principal Codi

Producció . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B0I
Elaboració. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B02
Consum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B03
Emmagatzematge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B04
Reembalatge, distribució . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B05
R+D (recerca i desenvolupament) . . . . . . . . . . . . B06

APÈNDIX IV

Codis de grups de productes

Notes:

1. Es recomana que per a les declaracions d’instal·lacions de producció de 
substàncies químiques orgàniques definides no s’utilitzin els codis dels grups de productes 
que apareixen ombrejats.

2. Les substàncies químiques pròpies de cada codi dels grups de productes 
s’inclouen únicament a títol d’exemple, sense que constitueixin una relació exhaustiva de 
totes les substàncies químiques del grup i sense que la seva inclusió comporti que 
aquestes substàncies químiques específiques es declarin.

Substàncies químiques i productes afins

Codi Descripció

511 Hidrocarburs i els seus derivats halogenats, sulfonats, nitrats o nitrosats.
Entre les substàncies químiques pròpies d’aquest grup es compten les següents: hidrocarburs alifàtics, com l’etilè, el 

propilè, el butè, etc.; hidrocarburs cíclics, com el benzè, el toluè, el xilè, l’etilbenzè, el cumè, el diclorur d’etilè, el clorur 
de vinil, el tricloroetilè, el clorododecà, el tetrafluoroetilè, el nitrobenzè, el dinitrotoluè, l’hexafluoropropè.

512 Alcohols, fenols, fenoalcohols i els seus derivats halogenats, sulfonats, nitrats o nitrosats, excepte el metanol (vegeu el 
codi 519).

Entre les substàncies químiques pròpies d’aquest grup es compten les següents: el glicerol, l’etanol, el propanol, el 
butanol, etc.; el penol, l’hidroclorur d’etambutol.

513 Àcids carboxílics i els seus anhídrids, halurs, peròxids i peroxiàcids; els seus derivats halogenats, sulfonats, nitrats o 
nitrosats.

Entre les substàncies químiques pròpies d’aquest grup es compten les següents: clorur d’isoftaloïl, clorur de tereftaloïl, 
acetat de metil, acetat d’etil, acetat d’n-butil, àcid màlic, àcid fumàric, anhídrid maleic, anhídrid ftàlic, anhídrid acètic, 
peròxid d’heptafluorobutirol, peròxid de dodecafluoroheptanoïl.

514 Compostos de funció nitrogen, excepte la urea (vegeu el codi 519).
Entre les substàncies químiques pròpies d’aquest grup es compten les següents: difenilamina octilada, difenilamina 

nonilada, etilendiamina, ciclohexilamina, anilina, 1,3-diaminociclohexà, difenilamina, azodicarbonamida, diisocianat de 
toluè, cianurs orgànics, difenil isocianat de metilè.

515 Compostos organoinorgànics, compostos heterocíclics, àcids nucleics i les seves sals, i sulfonamides.
Entre les substàncies químiques pròpies d’aquest grup es compten les següents: sals aromàtiques de sulfoni, butil-liti, 

borat de trimetil, complexos metàl·lics de fosfat de trifenil.
516 Altres substàncies químiques orgàniques, excepte formaldehid i èter metil tert-butílic (MTBE) (vegeu el codi 519).

Entre les substàncies químiques pròpies d’aquest grup es compten les següents: èters, peròxids de dialquil, 
metiletilcetona, furfural, fosfat de dimetil, dimetil ditiocarbamat de sodi, tetra tiuramdisulfur d’alquil, fosfat de trimetil, 
èter etil tert-butílic (ETBE).

519 Metanol, urea, formaldehid, èter metil tert-butílic (MTBE), detergents produïts mitjançant la neutralització d’àcids 
sulfònics i sabó produït mitjançant la saponificació d’àcids grassos.

522 Elements químics inorgànics, òxids i sals halògenes.
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Codi Descripció

523 Sals metàl·liques i peroxisals, d’àcids inorgànics.
Entre les substàncies químiques pròpies d’aquest grup es compten les següents: cianur de sodi, cianur d’amoni, 

carbonat d’amoni, bicarbonat d’amoni, hexacarbonil de ferro.
524 Altres substàncies químiques inorgàniques; compostos orgànics i inorgànics de metalls preciosos.
525 Materials radioactius i relacionats amb aquests.
531 Colorants orgànics sintètics i laques colorants, i preparacions basades en aquests.

Entre les substàncies químiques pròpies d’aquest grup es compten les següents: tints azoics, tints de naftazarina 
(dibromonaftazarina), tints de metà de trifenil (TPM), quinolina, antraquinona, pirè, àcid sulfanílic, abrillantadors 
fluorescents, luminòfors.

532 Extractes de tintures i adobants, i materials adobants sintètics.
533 Pigments, pintures, vernissos i materials afins.
541 Productes mèdics i farmacèutics, excepte els medicaments del grup 542.

Entre les substàncies químiques pròpies d’aquest grup es compten les següents: cefalosporines, derivats d’aminoàcids, 
glicòsids sintètics, besilat d’atracuri, dicetona, nitril d’alquilidè, lactona, tinidazole, nimesulida, butoconazole, flutamida, 
famotidina, penicil·lina o derivats, estreptomicines o derivats, altres antibiòtics, insulina sintètica, compostos de 
fenotiazina.

542 Medicaments (inclosos els medicaments de veterinària).
551 Olis essencials, aromes i sabors artificials.
553 Preparacions de perfumeria, cosmètica o tocador (excepte sabons).
554 Sabons, preparats netejadors i brunyidors, excepte detergents produïts mitjançant la neutralització d’àcids sulfònics i 

sabó produït mitjançant la saponificació d’àcids grassos (vegeu el codi 519).
562 Fertilitzants sintètics.
571 Polímers d’etilè, en formes primàries.
572 Polímers d’estirè, en formes primàries.
573 Polímers de clorur de vinil o d’altres olefines halogenades en formes primàries.
574 Poliacetals, altres polièters i resines d’epòxids, en formes primàries; policarbonats, resines alquídiques, èster polialílics 

i altres polièsters.
575 Altres plàstics, en formes primàries.
579 Deixalles, encenalls i restes, de plàstics.
581 Tubs, conduccions i mànegues, i els seus accessoris, de plàstics.
582 Planxes, làmines, pel·lícules, fulls i cintes, de plàstics.
583 Monofilaments alguna de les seccions transversals dels quals excedeixi 1 mm, varetes, escuradents i perfils, de 

superfície elaborada o no, però no elaborats en altres respectes, de plàstics.
591 Insecticides, raticides, fungicides, herbicides, inhibidors de germinació i reguladors del creixement de les plantes, 

desinfectants i productes similars, presentats en formes o en envasos per a la venda al detall o com a preparacions o 
articles (per exemple, bandes tractades al sofre, metxes i veles, i paper matamosques). Entre les substàncies 
químiques pròpies d’aquest grup es compten les següents: cipermetrín, glifosat i derivats, acefat, metamidofòs, 
piretroide, dimetoat, malation, triazoles, paration, trifluralina, atrazina, diuron (DCMU), endosulfà, famílies d’herbicides 
fenoxi, propanil, sulfosulfuron, fipronil, cloramina-T, foxim, zineb, tebuconazol, monocrotofòs, diquat, paraquat, 
acifluorfèn, lactofèn, clomazona.

592 Midons, inulina i gluten de blat; substàncies albuminoides; coles.
593 Explosius i productes pirotècnics.
597 Additius preparats per a olis minerals i similars; líquids de transmissió hidràulica preparats; preparacions anticongelants 

i fluids descongelants preparats; preparacions lubricants.
Entre les substàncies químiques pròpies d’aquest grup es compten les següents: carbonat de di-2-etilhexil, carbonat de 

di-3,5,5-trimetilhexil.
598 Productes químics diversos.
599 Altres.



BOLETÍN OFICIAL DEL ESTADO
Suplement en llengua catalana al núm. 73  Dimarts 26 de març de 2019  Secc. I. Pàg. 58

APÈNDIX V

Codis de finalitats de producció per a instal·lacions de producció de substàncies 
químiques de la llista 3

Finalitat de producció Codi

Consum en línia, tal com és produït (autoconsum) . . . . . . . . . . . . . . . . B11
Producte intermedi sintètic emmagatzemat i/o utilitzat «in situ» . . . . . . B12
Transferència a una altra indústria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B13

APÈNDIX VI

Codis de gammes de producció de substàncies químiques de la llista 3

Gamma de producció Codi

30 ≤ P < 200 tones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B21
200 ≤ P < 1.000 tones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B22
1.000 ≤ P < 10.000 tones. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B23
10.000 ≤ P ≤ 100.000 tones. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B24
P > 100.000 tones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B25

P: producció anual de substància química de la llista 3.

APÈNDIX VII

Codis de gammes de producció de substàncies químiques orgàniques definides

Gamma de producció Codi

R < 200 tones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . < B31
200 ≤ R < 1.000 tones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B31
1.000 ≤ R < 10.000 tones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B32
R > 10.000 tones . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . B33

R: representa la producció anual de substàncies químiques orgàniques definides no 
incloses en les llistes.

APÈNDIX VIII

Codis per a la declaració dels fins de producció, consum o transferència de 
substàncies químiques de la llista 1

Finalitat Codi

Recerca . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C01
Mèdica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C02
Farmacèutica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C03
Protecció. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C04
Evacuació de deixalles. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C05
Producció d’altres substàncies químiques de la llista 1 . . . . . . . C06
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